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V pfipadech, kde existuje nebezpeci padu a kde pro technické dlvody nebo pro praci s velmi kratkou dobou trvani
nemUze byt jinak zajistény bezpecny pFistup, je nutné zvazit pouziti osobnich ochrannych prostfedki. Takové pouZiti
nema byt nikdy improvizované a jeho volba ma byt specificky zaji§téna v pfisluSnych zakladnich bezpecnostnich
opatfenich v misté prace.

NAVOD K POUZITI

Nepouzivejte tento vyrobek bez peclivého precteni navodu k pouZiti.

Tento navod ukazuje rizné moznosti pouziti. Nékteré znamé moznosti nespravného pouziti jsou zobrazeny a
preskrtnuty. MozZnosti nespravného pouziti, zde nejsou vy€erpany a existuje jich nepifeberné mnozstvi. Vyrobek je
mozno pouzivat jen podle nepreskrtnutych zobrazeni. Kazdé jiné pouziti je zakazano a mlize vést k nehodé i
smrti. V pfipadé problému s pouZitim nebo neporozuménim, kontaktujte prosim VYROBCE.

Pouziti
Pozor: Pfed pouzitim je odborny vycvik nezbytny.

Lanyard (spojovaci prostfedek) je nutno pouzit pouze v kombinaci s tlumi¢em padu dle EN 355 a kovovou spojkou
odpovidajici EN 362 (ocelova nebo duralova karabina pfipadné ovalna spona (tzv. Maillon), dale v kombinaci
s ostatnimi jisticimi pomuackami, které tvofi s vyrobkem jednoduchy slucitelny systém.

Pokud je kotvici zafizeni pouZito jako ¢ast systému zachyceni padu, musi byt uzivatel vybaven tlumiem padu dle
EN 355.

Kotvici zafizeni musi odpovidat EN 795 (minimalni pevnost 12 kN pro ocelové prvky a 18 kN pro textilni
prvky) a mél by se pfednostné nachazet nad polohou uZivatele. Prostor volné hloubky pod uzivatelem musi byt
dostatecny, aby v pfipadé padu nedoSlo k narazu na jakoukoliv pfekazku. Kotvici bod by mél byt umistén tak, aby
jak volny pad tak i mozna vzdalenost padu byly omezeny na nejmensi miru. Kotvici zafizeni dle EN 795 by mélo byt
pouzivano pouze jako prostfedek ochrany osob proti padu a ne pro zvedani bfemen.

Tento vyrobek muze pouzivat pouze osoba zodpovédna a odborné vycvi¢ena, nebo osoba pod trvalym pfimym
dohledem takové osoby. Zkontrolujte, zda je vyrobek kompatibilni s ostatnim vasim vybavenim. PouZivejte pouze
vyrobky spliujici pozadavky pfislusnych norem a pfedpisu.

Je nezbytné, aby uZivatel, ktery pouziva tento vyrobek, byl informovan o moznostech poskytnuti zachrany v pfipadé,
Ze dojde k nehodé. Tento vyrobek mize pouzivat pouze osoba zdravotné zplsobila. Pokud se jevi mozné zatizeni
v pfipadé pouZiti pfes hranu, musi byt brana v Gvahu pfislusna opatfeni. Navod k pouZiti musi byt dodan uzZivateli
Vv jazyce té zemé, ve které bude vybaveni pouzivano.

Uzivatel by mél minimalizovat velikost uvolnéného spojovaciho prostiedku blizko nebezpeéi padu. Pfi
nastavovani délky spojovaciho prostfedku by se uzivatel nemél pohybovat v prostoru, kde je nebezpeci padu.

Kontrola

Pfed pouzitim je nutné vyzkousSet spravnou délku pro zajisténi maximalni bezpecnosti.

Bé&hem pouZivani kontrolujte, spravnost pfipojeni vyrobku s ostatnimi sou€ésti systému. Pfed a po kazdém pouZiti
je nutno kontrolovat lana a Svy, také v hiife pfistupnych ¢astech vyrobku. Vyrobek, ktery vykazuje sebemensi
znamky poskozeni je nutno ihned vyfadit z pouzZivani. VeSkeré zasahy do konstrukce vyrobku nebo opravy mimo
nase vyrobni prostory jsou zakazany.

Je nutno kontrolovat

Rezy, prodreni, $kody zpUsobené vlivem starnuti, vlivem vysoké teploty, vlivem chemikalii, koroze, deformace atd.
Svy: pretrzené, prefezané nebo vyparané nité

Identifikacni Cislo, Citelnost, umisténi.

U ocelového lana je nutné kontrolovat, zda nevykazuje trvaly ostry ohyb lana nebo korozi. Pokud je poSkozeno
plastové obaleni ocelového lana, smi byt vyrobek dale pouzivan jen v pfipadé, ze nedoslo k posSkozeni ocelovych
vlaken.

Velky pad
Po velkém tvrdém padu musi byt vyrobek vyfazen z pouzivani. V pfipadé pochybnosti zaSlete vyrobek ke kontrole.
Nezapomerite, Ze vas Zivot a vaSe bezpe€nost ma mnohem vy3sSi cenu nez novy vyrobek.

Cisténi
Znecistény vyrobek je mozno omyt Cistou vodou nebo lehkymi pracimi prostfedky (max. 30 °C) a dobfe ususit
v temné, dobfe vétrané mistnosti.
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Dezinfekce

Jestlize je dezinfekce nutnd, musi byt pouzit pfipravek vhodny na polyamid a polyester nebo ocel, hlinik, Pfipravek
rozpustény v Cisté vodé (max. 30 °C teplé) nechte pusobit na vyrobku jednu hodinu. Pak vyperte v Cisté vodé a
suste v malo vytopené, temné a dobfe vétrané mistnosti.

Chemikalie
Chranite vyrobek pfed stykem s zZiravinami a rozpoustédly (kyseliny). Tyto chemikalie jsou pro kovy a synteticka
vlakna velmi nebezpecné.

Skladovani

Vyrobek skladujte na suchém, temném a dobfe vétraném misté. Chrarite pfed dlouhodobym plsobenim UV zafeni.
Neskladujte ani nesuste v blizkosti pfimych zdroju tepla. Neskladujte vyrobek pfili§ zkrouceny a zatizeny.

Doprava — vyrobek musi byt pfepravovan v obalu (napf.: impregnovana textilie, sacek z félie nebo plastu), aby se
zabranilo vzniku vad zpUsobenych vihkosti nebo mechanickymi, chemickymi nebo jinymi vlivy.

Teplota
Vyrobek doporuéujeme pouzivat v rozmezi teplot -40°C az +80°C. V rozmezi téchto teplot si zachovava vyrobek
potfebnou pevnost.

Zivotnost a prohlidky

Textilni vyrobky maji zivotnost 10 + 5 let (5 let skladovani podle navodu, 10 let od prvniho pouziti).

Kovové vyrobky maiji zivotnost omezenu funk&nosti, opotfebenim, deformaci a oxidaci (koroze). Pokud opravnéna
osoba zjisti, Ze vyrobek neni zpUsobily pro dal$i bezpecné pouZiti, je v jeho kompetenci doporugit vyrobek k
vyfazeni z dalSiho pouzivani, i kdyz doba zivotnosti jeSté neuplynula.

Kovové i textilni vyrobky musi byt minimalné 1 krat za 12 mésica kontrolovany vyrobcem nebo osobou
opravnénou ke kontrole OOP kategorie Ill. jednoduché konstrukce (dale jen osoba opravnéna), jako napf. IRATA a
SPRAT LEVEL 3 atd. Tyto kontroly by mély byt provadény i v pfipadé mimofadnych udalosti (pad, agresivni
chemické prostfedi, mechanické poskozeni, nebo pochybnost uzivatele). Doporucujeme kotvici zafizeni oznacit
datem pf¥isti a posledni kontroly.

Zaruka

VYROBCE dava zaruku 3 roky na vady materialu a vyrobni vady.

Zaruka se nevztahuje na vady zplsobené normalnim opotfebenim, nedbalosti, neodbornym zachazenim,
nespravnym pouzitim, zakazanymi apravami a Spatnym skladovanim.

Nehody, Skody, nedbalost a pouziti, pro néz neni vyrobek uréeny nejsou kryty touto zarukou.

VYROBCE neodpovidéa za pfimé, nepiimé ani nahodilé $kody, které souvisi s pouzivanim nasich vyrobk(i nebo jsou
jeho dasledkem.
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English

In cases where there is a danger of fall and where, for technical reasons or a very short duration of task, a safe
access cannot be secured otherwise, it is necessary to consider using personal protective equipment. Such usage
shouldn't be improvised and its selection is specifically supposed to be subject to the relevant core safety
measures at the job site.

DIRECTIONS FOR USE

Do not use the product without careful reading of the instructions for use.

These Directions for Use show various options of application. Some of the established ways of improper use are
shown in crossed pictures. The ways of improper use are not limited to those listed as their number is
inexhaustible. Lanyard can only be used in ways shown on pictures which are not crossed. Any other way of use is
forbidden and may lead to an accident or death. In case of any usage issue or confusion, please contact the
MANUFACTURER.

Usage
Attention: Professional training is required prior to use.
Lanyard (connector) must only be used in combination with an energy absorber in accordance with EN 355 and a
metal connector conforming to EN 362 (a steel or duraluminium snap hook, eventually oval buckle, the so-called
Maillon) and, also, in combination with other protective equipment that, together with the product, form a simple
compatible system.
The anchor system must correspond to EN 795 (minimal strength 12kN for steel elements and 18kN for textile
elements) and should, whenever possible, be located above the user. There must be adequate free depth under
the user: in case of a fall, the user should not fall on any obstacle. The anchor point must be located so as to
ensure that both free fall and the potential fall distance are minimized. The EN 795 anchor system should be used
only as personal protective equipment in the event of a fall, not to lift loads.
This product may only be used by responsible and professionally trained personnel or a person under permanent
supervision of such personnel. Check whether the product is compatible with other pieces of your equipment. Use
products complying with relevant standards and regulations only.
It is necessary that the user of this harness be informed about ways to provide rescue in case of an accident
occurrence. This product may only be used by a medically-fit person. If a possible load appears when used over
the edge, appropriate measures must be taken into account. Instructions for use must be provided to the user in
the language of the country in which the equipment will be used.

The user should minimize the size of the loosened connector nearest to the fall hazard. When adjusting the
length of the connector, the user should not move in an area where there is a risk of falling.

Inspection

Check correct length before use to assure maximum safety.

Check correct connection of the product to the other parts of the system in the course of its use. Prior to and
following each use, it is required that the condition of the rope and seams be checked, including less accessible
parts of the product. Use of a product showing the slightest signs of damage must be immediately discontinued. All
product construction changes or repairs outside our manufacturing premises are prohibited.

What must be checked

Cuts, chafing, damage caused by aging or due to high temperatures and effects of chemicals, corrosion or
deformation etc.

Seams: ripping, cuts or unsewn threads

Seams: Idetification number, legibility, location

Major fall
The use of the product must be discontinued following a major hard fall. In case of any doubts, send the product to
the manufacturer for inspection. Never forget that your life and safety are worth much more than a new product.

Cleaning
A dirty product can be washed in clean water and mild detergents (max. 30°C) and left to dry properly in a dark and
well-ventilated room.

Disinfection

Should disinfection be necessary, the agent used must be suitable for use with polyamide and polyester. Dilute the
agent in clean water (max temperature of 30°C) and leave to take effect on the product for one hour. Following
that, wash it in clean water and leave to dry in a low-heated, dark and well-ventilated room.
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Chemicals
Protect the product from getting in contact with corrosives and solvents (acids). These chemicals are very
dangerous for metals and synthetic fibers.

Storage
Store the product in a dry, dark and well-ventilated place. Protect it from the effects of long-term UV radiation. Do
not store or leave it to dry close to heat sources. Do not store the product while being twisted too much or laden.

Transport - the product must be transported in packaging (eg: impregnated fabric, foil or plastic bag) to prevent
defects caused by moisture or mechanical, chemical or other influences.

Temperature
We recommend that the product be used in temperatures ranging from -40°C to +80°C. At these temperatures, the
product retains required strength.

Service life and inspections

The life of textile products is 10 + 5 years (5 years on condition of storage in compliance with manufacturer’s
instructions, 10 years from the first use).

All-metal product life is limited by functionality, wear, deformation and oxidization (corrosion). Should the
authorized person establish that the product is not capable of further safe use, it is their responsibility to
recommend discontinuation of its further use although its life time has not elapsed yet.

Metal and textile products must be checked at least once in 12 months by the manufacturer or a person
authorized to check personal protective equipment of category Ill and simple structure (hereinafter "authorized
person”), such as IRATA and SPRAT LEVEL 3 etc. These checks should also be performed after emergency
occurrence (fall, aggressive chemical environment, mechanical damage or doubt of the user).

We recommend marking the anchoring device with the date of the next and last inspection.

Warranty

The MANUFACTURER provides a 3-year warranty covering material and production defects.

The warranty does not cover defects caused by regular wear and tear, negligence, unqualified handling, improper
use, prohibited changes and bad storage conditions.

Accidents, damages, negligence and usage the product is not intended for are not covered by the warranty.

The MANUFACTURER is not liable for direct, indirect or coincidental damages relating to the product usage or
being consequences thereof.
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Deutsch

In den Fallen, in denen die Gefahr eines Sturzes besteht und wo das aus technischen Griinden oder fiir Arbeiten
von sehr kurzer Dauer kein anderer sicherer Zugang sichergestellt werden kann, ist die Benutzung von persoénlicher
Schutzausristung zu erwagen. Eine solche Verwendung soll niemals improvisiert sein und ihre Wahl soll in den
entsprechenden Grundsicherheitsmalinahmen am Arbeitsort spezifisch gewahrleistet werden.

Gebrauchsanleitung

Verwenden Sie Produkt nicht ohne sorgfaltiges Durchlesen der Benutzungsanleitung.

Diese Anleitung zeigt verschiedene Verwendungsmaglichkeiten. Einige bekannte Mdéglichkeiten der falschen
Verwendung sind abgebildet und durchgestrichen. Die Moglichkeiten der falschen Verwendung sind nicht
ausgeschopft und es existiert eine unbegrenzte Anzahl von ihnen. Den Gurt darf man nur gemag den nicht
durchgestrichenen Abbildungen benutzen. Jede andere Benutzung ist verboten und kann zu einem Unfall oder
zum Tod fihren. Im Fall eines Problems mit der Benutzung oder bei Nichtverstehen bitte den HERSTELLER
kontaktieren.

Benutzung

Achtung: Vor der Benutzung ist ein Fachtraining unerlasslich.

Der Gurt darf nur in Kombination mit einem Falldampfer gemaf EN 355 und einer Metallverbindung, die EN 362
entspricht (Stahl- oder Duralkarabiner, gegebenenfalls ovaler Karabiner, sog. Maillon), weiter in Kombination mit
den sonstigen Sicherungshilfsmitteln, die mit dem Produkt ein einfaches kompatibles System bilden, benutzt
werden.

Die Verankerungsvorrichtung muss EN 795 (Mindestfestigkeit 12 kN fir Stahlelemente und 18 kN fir
Textilelemente) entsprechen und sollte sich Uberwiegend Uber der Position des Benutzers befinden. Der Raum der
freien Tiefe unter dem Benutzer muss ausreichend sein, damit es bei einem Fall nicht zum Aufprall auf irgendein
Hindernis kommt. Der Verankerungspunkt sollte so platziert werden, damit sowohl ein freier Fall als auch die
mdgliche Weite des Falls auf das geringste Mal} eingeschrankt wird. Die Verankerungsvorrichtung sollte laut EN
795 nur als Mittel des Schutzes von Personen gegen Fall und nicht fir das Anheben von Lasten verwendet
werden.

Dieses Produkt darf nur eine Person benutzen, die verantwortlich und fachlich geschult wurde, oder eine Person
unter standiger Aufsicht einer solchen Person. Kontrollieren, ob der Gurt mit der sonstigen Ausstattung kompatibel
ist. Nur Produkte benutzen, die die Anforderungen der entsprechenden Normen und Vorschriften erfullen.

Es ist unerlasslich, dass der Benutzer, der diesen Gurt benutzt, Gber die Mdglichkeiten der Rettung, wenn es zu
einem Unfall kommt, informiert wurde. Dieses Produkt darf nur eine gesundheitlich taugliche Person benutzen.
Wenn eine mdgliche Belastung Uber eine Kante erkennbar wird, mussen entsprechende Maflnahmen in Erwagung
gezogen werden. Die Gebrauchsanleitung muss dem Benutzer in der Sprache des Landes geliefert werden, in
dem die Ausristung benutzt wird.

Der Benutzer sollte die Grofie des Verbindungsmittels in der Nahe einer Stelle mit Gefahr des Falls minimalisieren.
Bei der Einstellung der Lange des Verbindungsmittels sollte sich der Benutzer nicht an einer Stelle mit Gefahr des
Falls bewegen.

Kontrolle

Vor der Benutzung ist die richtige Lange zur Sicherstellung der maximalen Sicherheit zu prufen.

Wahrend der Benutzung die Richtigkeit der Verbindung des Produkts mit den sonstigen Bestandteilen des Systems
kontrollieren. Vor und nach jeder Benutzung missen die Nahte auch in schlechter zuganglichen Teilen des
Produktes kontrolliert werden. Ein Produkt, das die geringsten Merkmale einer Beschadigung aufweist, muss sofort
von der Benutzung ausgesondert werden. Samtliche Eingriffe in die Konstruktion des Produkts oder Reparaturen
aulerhalb unserer Produktionsraume sind verboten.

Es muss kontrolliert werden

Schnitte, Abrieb, Schaden, die durch Einfluss von Altern, durch Einfluss von hoher Temperatur, durch Einfluss von
Chemikalien, Korrosion, Deformation usw. verursacht wurden.

Néhte: Durchgerissene, durchgeschnittene oder ausgewaschene Faden

Identifikationsnummer, Lesbarkeit, Anbringung

Bei einem Stahlseil muss kontrolliert werden, damit es keine dauerhafte scharfe Verbiegung des Seils oder
Korrosion aufweist. Wenn die Plastikummantelung des Stahlseils beschadigt ist, darf das Produkt nur in dem Fall
weiterhin benutzt werden, wenn es zu keiner Beschadigung der Stahllitzen kam.

Hoher Fall
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Nach einem hohen, harten Fall muss das Produkt ausgemustert werden. Im Zweifelsfall den Gurt zur Kontrolle
einsenden. Nicht vergessen, dass lhr Leben und lhre Sicherheit einen weitaus grof3eren Preis als ein neues
Produkt haben.

Reinigung
Ein verunreinigtes Produkt kann man mit sauberem Wasser oder mit leichten Waschmitteln (max.) abwaschen und
gut in einem dunklen, gut bellfteten Raum trocknen.

Desinfektion

Wenn eine Desinfektion notwendig ist, muss ein Praparat verwendet werden, das fiir Polyamid und Polyester oder
Stahl geeignet ist. Das Praparat in sauberem Wasser |6sen (max. warm), auf das Produkt eine Stunde einwirken
lassen. Dann in sauberem Wasser auswaschen und in einem wenig geheizten, dunklen und gut beltifteten Raum
trocknen.

Chemikalien
Das Produkt vor Kontakt mit Atzmitteln und Lésungsmitteln (S&uren) schiitzen. Diese Chemikalien sind fiir Metalle
und synthetische Fasern sehr gefahrlich.

Lagerung

Das Produkt in einem trockenen, dunklen und gut beliifteten Raum lagern. Vor langzeitiger Einwirkung von UV-
Strahlung schiitzen. Nicht in der Nahe von direkten Warmequellen trocknen und lagern. Das Produkt nicht zu
verdreht und belastet lagern.

Transport — das Produkt muss in einer Verpackung (z.B.: impragnierte Textilie, Beutel aus einer Folie oder
Kunststoff) transportiert werden, damit die Entstehung von Mangeln verhindert wird, die durch Feuchtigkeit oder
mechanische, chemische oder andere Einflissen verursacht werden.

Temperatur
Wir empfehlen, das Produkt in der Temperaturgrenze von -40°C bis +80 °C zu benutzen. In der Grenze dieser
Temperaturen bewahrt das Produkt die notwendige Festigkeit.

Lebensdauer und Durchsichten

Textilprodukte haben eine Lebensdauer von 10 + 5 Jahre (5 Jahre Lagerung gemaf der Anleitung, 10 Jahre ab
der ersten Benutzung).

Metallprodukte haben eine unbeschrankte Lebensdauer, die durch Funktion, Verschleifs, Deformierung und
Oxidation (Korrosion) eingeschrankt wird. Wenn die berechtigte Person feststellt, dass das Textilprodukt fiir die
weitere sichere Benutzung nicht mehr tauglich ist, ist es in seiner Kompetenz, das Aussondern des Produkts von
der weiteren Benutzung zu empfehlen, auch wenn dessen Lebensdauer noch nicht verstrichen ist.

Metall- und Textilprodukte missen mindestens 1-mal in 12 Monaten vom Hersteller oder von einer Person, die
zur Kontrolle von PSP der Kategorie lll. einfacher Konstruktion berechtigt ist (nachfolgend nur berechtigte Person),
wie z.B. IRATA und SPRAT LEVEL3 usw. kontrolliert werden. Diese Kontrollen sollten auch im Fall
aulderordentlicher Ereignisse durchgefiihrt werden (Fall, aggressives chemisches Umfeld, mechanische
Beschadigung oder Zweifel des Benutzers). Wir empfehlen, die Verankerungsvorrichtung mit dem Datum der
nachsten und letzten Kontrolle zu kennzeichnen.

Garantie

Der HERSTELLER gibt 3 Jahre Garantie auf Material- und Produktionsfehler.

Die Garantie bezieht sich nicht auf Mangel, die durch laufende Abnutzung, Unachtsamkeit, unsachgemaRes
Umgehen, falsche Benutzung, verbotene Anpassungen und schlechte Lagerung verursacht werden.

Unfalle, Schaden, Unachtsamkeit und Benutzung, fir die das Produkt nicht bestimmt ist, sind nicht durch diese
Garantie gedeckt.

Der HERSTELLER haftet nicht fir direkte, indirekte oder zufallige Schaden, die mit der Benutzung des Produkts
zusammenhangen oder als Folge der Benutzung entstanden.
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B cnyyanTe koraTo cblLecTBYBa PUCK O NafaHe U KoraTo No TeXHUYECK NPUYUHU UMK Npu paboTa 3a KpaTbk
nepvog oT BpeMe, He MoXe Aa 6bae ocurypeH no Apyr Ha4uH JOCThN , € HeoBXOAUMO Aa ce npeLeHu
M3Non3BaHeTo Ha NNYHW NpeanasHu cpeacTea. Npu TakoBa M3MNon3BaHe He TpsabBa Aa ce MMNpoBM3upa a
n3bopbT TpsibBa Aa 6bae cneumanHo rapaHTMpaH U B CbOTBETBETCTBME C OCHOBHUTE MEPKM 3a 6e30nacHOCT Ha
paboTHOTO MSCTO.

MHCTPYKLIUU 3A YITOTPEBA

He nsnonasante 1031 NpoaykT, 6€3 Aa cTe Nnpoyeny BHMMaTeHO PbKOBOACTBOTO 3a ynoTtpeba.

HacTosLo0To ppKOBOACTBO NOKa3Ba pasnnyHuMTe Bb3MOXHOCTM 3a ynoTpeba. Hakom oT Han-nosHaTtu
Bb3MOXXHOCTMTE 3a HEMPaBMUITHO U3MNON3BaHe ca M300paseHn W 3agpackaHu. Bb3aMOXHOCTM 3a HenpaBUHO
n3nona3BaHe He ca u34yeprnanu, a cbluecTByBaT MHoro. Lanyard moxe ga ce nsnossa camo crnopeg He
3apackaHoTo usobpaxeHue. Besikakbe Apyr BUA nonssaHe e 3abpaHeHo 1 MoXe Aa AoBeAe A0 UHUMAEHT Uin
cMbpT. B cny4aii Ha npobnem c n3non3eaHeTo UnNu HepasdupaHe, mons cebpxeTte ce ¢ MPOU3BOAUTENA.

M3no3BaHe
BHumanue: npegun ynotpeba e He06xo0aMMo oTopusnpaHo obyyeHue.

OcuryputenHuat pembk Lanyard e HeobxoaMmo ga ce usnonsea camo B KOMOWHALUMA C MOrbLiaTen Ha eHeprus
cnopep EN 355 n cboTBeTHUA MeTaneH koHekTop EN 362 (cTomaHeHa unv aypanymMmmHMyM kapabuHa u eBeHTyarHo
oBanHa katapama(t.Hap. Maillon),a cbwo B KOMBMHaAUUSA C ApYrM OCUTYPUTESNTHU YCTPOWCTBA , KOUTO Cb3daBat
3aegHo ¢ Lanyard HecnoxeHa cbBMeCTMMa cuctema.

3akpenBaLoTo ycTponcTeo Tpsbea aa otroBaps Ha EN 795 (MuHumanHa akoct 12kN 3a ctomaHeHu enemMeHTu n
18kN 3a TekcTunHu enemeHTn) 3a npegnovvTaHe e ga 6bae pasnonoXeHo Hajd No3vumsTa, B KOATO ce Hampua
notpebutensa. MacToTo 3a npocTpaHcTBeHaTa AbnboynHa, Hamupawo ce nog notpeburtens, Tpsabsa ga 6bae, B
crnyyan Ha ygap, AOCTaTbyHO, 3a [Aa He OKaxe Bb3AeWCTBMEe MpM KaKBOTO W Aa e npensarcTeme. Toukata Ha
3akpenBaHe TpsibBa Aa 6bae pasnonoxeHa Taka, Ye cBOOOAHOTO NagaHe U Bb3MOXHOTO pa3CTOsHWE Ha NajaHe aa
ObaaTt ceBegeHu 4O MUHMMYM. YCTPOMCTBOTO 3a 3akpenBaHe cbrnacHo EN 795 cnegBa ga ce nanonssa camo kaTo
CpencTBO 3a 3aWuTa OT NafaHusi, HO He 3a NOBAWraHe Ha TOBapM.

To3n NpogykT MOXe [a Ce M3Mon3Ba caMo OT OTFOBOPHO NuUe U npodecroHanHo obyyeHo, unu oT nuue nog
NMOCTOSIHEH NPSK HAA30p OT TakoBa fmue. YBepeTe ce, Ye NPOoAYKTbT € CbBMECTUM C OCTaHanarta 4acT Ha BalleTo
obopyaBaHe. M3nonseante camo NPOAYKTU, KOUTO OTroBapAT Ha WM3UCKBAHUATA MO CbOTBETHUTE CTaHAAPTM U
pasnopenow.

Heobxoanmo e,notpebutensaT, KOMTO M3non3Ba npoaykra Aa 6bae MHdOpMUpaH OTHOCHO BB3MOXHOCTTA 3a
npegocTaBsHe Ha cnacuUTenHn erUCTBUS B Clydan Ha MHUMOEHT.

Tosu NpoayKkT MoXe Aa ce u3non3sa camo OT Nuue ¢ MeauumMHCKa KBanudukauusa. AKo npy n3non3saHeTo My, Haj
pbba ce nosiBu BB3MOXHO HaToBapBaHe, TpsbBa Aa ce B3emaT NpeaBu CbOTBETHUTE MNpPEAnas’Hu MEepKU.
WHcTpykummTe 3a ynotpeba TpsidBa Aa 6baaT npefocTaBeHn Ha NOTpPeOMTEN Ha e3nka Ha AbpKaBaTa, B KOSTO Lie
ce u3nonasa obopyaBaHeTo.

MoTpebutenaT 6u TpsGeano ga ceede A0 MUHMMYM pa3Mepa Ha pasx/iaGeHust ocuryputeneH pembk B 61M30CT 4o
Bb3MOXXHOCTTa 3a nNagaHe. MNpu perynupaHe AbMKUHATa HA OCUTYPUTENHUSI peMbK, NoTpebuTensT He ce TpsbBa aa
ce [ABWXW B 30HaTa, B KOATO CbLLECTBYBA PUCK OT NagaHe.

KoHTpon

Mpean ynotpeba, e He06Xx0OUMO Aa ce NpoBepw NpasBunHaTa Ob/HKMHA 338 MakcumarnHa CUrypHocT.

Mo Bpeme Ha ynoTpeba npoBepsiBaTe NPaBUIIHOTO CBbP3BaHE Ha MPOAYKTA C APYrUTe YacTu Ha cuctemara.
Mpeawn n Bcsika ynoTpeba e Heob6xooMMOo a ce NMPOBEPSIT LUEBOBETE, @ CbLUO Taka U B MO-TPYAHO AOCTbINHUTE
mMecTa. [NpoayKT, KOWTO He Noka3Ba HUKaKBW NpU3Hauu Ha noBpeaa Tpsibea oa 6bae He3abaBHO N3BadeH oOT
ynotpeba. Bcsika Hameca Ha guns3anHa Ha JadeH NPpOAYKT Unu nonpaeka U3BbH Npon3BoAacTBeHaTa 6asa Ha
npou3BoauTens ca 3abpaHeHu.

TpsbBa pa ce npoBepu

CpsA3BaHus , NpoTpMBaHe, MOBpPeAW KaTo CreAcTBME OT CTapeeHe, NPUYMHEHN OT BUCOKM TeMnepaTypu, BAUSHUETO
Ha XUMUWUYHW BellecTBa, Koposus, AedopmMaLmu T.H.

LLleBoBe: paskbcaHu, HAps3aHW UMW Pa3NoOPEHN KOHLN .

LLleBoBe: naeHTUdOUKALNMOHEH HOMEDP, YETUMOCT,MECTONONOXEHNE
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Mpy CTOMaHEHOTO BbXe e HeobXoAMMO Aa ce NPoBepy Aanu nokassa TPalHo PA3KO OrbBaHe Ha CaMOoTO BbXe M
Kopo3us. AKO NNacTMacoBOTO MOKPUTE HA CTOMaHEHOTO BbXe € NoBpeAeHo, MPOAYKTLT MOXe Aa Ce U3MNon3ea
€0VHCTBEHO aKko CTOMaHeHWTe BfiakHa He ca NoBpeaeHu.

Nonsimo nagaHe

Cnep ronamo TBbPAOO NagaHe, NpoaykTbT TpsibBa Aa 6bae oTcTpaHeH OT ynoTpeba. B cnyyai Ha CbMHeHue,
nanpareTe Npoaykra Ha npoBepka He 3abpaBsanite, 4e XMBOTHLT 1 6e3onacHOCTTa BU CTpyBaT MHOIO NoBeye oT
€[VH HOB MpPOAYKT..

MouyucrtBaHe
3aMbpCEeHMAT NPOAYKT MOXe Aa ce U3MMUe C YMCTa BoAa UM Nieku nouncTBawim npenapatu (makc. 30 °C) n
Aa ce n3cywm gobpe B TbMHO, J,00pe NPOBETPEHO NMOMeLLeHMne.

Le3unHdekumna

Ako e HeobxooMMO Aa ce n3BbpLUN Aee3uHdekums, TpsibBa oa ce u3nosea npenapat, NoaxosLy 3a nonvaMmug 1
nonuectep nnun ctomaHa. OctaBeTte npenapara, pa3TBoOpeH B umcta Boga (makc. 30 °C Tonna), 4a npecTton BbpXy
npoaykTa B Npogb/ikeHne Ha eguH Yac. Cnef ToBa U3MMiATE B YiaTa BoAa U M3CyLLeTe B HE Taka TOMMo, TbMHO U
nobpe NpoBETPEHO NOMELLEHNE.

Xnmukanum
MaseTe NpoaykTa OT KOHTAKT C HaTpueBaTa OCHOBA W pasTBopuTeny (KUcemnuHn). Tean xuMmukanum cameTtanu u
CUHTETUYHM BnakHa MHOIo OMacHM.

TpaHcnopT n cbxpaHeHue

CbxpaHsAiBauTe NpoAyKTa Ha Cyxo, TbMHO U fobpe npoBeTpmMBoO MsicTo. [IpeanasBanTe oT NPOABLITKUTENHO
umsnaraHe Ha UV paguaums. He cbxpaHsiBanTe u He cylueTte B 65IM30CT 40 NPeKX U3TOYHULUM Ha TonnuHa. He
CbXxpaHsBanTe NpPoAyKTa NpeKaneHo yCyKaH unu HaToBapeH.

TpaHcnopT - NpoAyKTbLT TpsAbBa Aa ce TpaHCNOpPTUPa B ONakoBKa (HanpuMep: MMNperHMpaHa TbkaH, (onmno unm
HannoHoBa Topbuyka), 3a Aa ce NpegoTBpPaTAT AedeKTH, MPUUMHEHN OT Bnara unm MexaHu4HM, XUMUYHU Unm
OPYrn BAUSIHUS.

Temnepatypa
MpenopbyBamMe NPOAYKTHLT Aa Ce U3MNoNi3Ba B TeMnepatypeH avana3soH ot -40°C go +80°C. MNMpwm 1031
TemnepaTypeH Avana3oH NpoAyKTbT 3ana3Ba Heo6xogumaTa AKOCT.

ObnroTpaHOCT U Npernegu

TekcTunHUTE N3genns MMaTcpok Ha rogHocT 10 + 5 roamHm (5 roguHn cbxpaHeHue crnopen MHCTpykuuuTe, 10
roOUHN OT NBPBOTO MON3BaHE).

MeTanHuTe NpoayKTN NMaT ObAroTPANHOCT OrpaHMyYeHa Bb3 OCHOBA Ha TAXHaTa (YKL MOHANHOCT, U3HOCBaHE,
nedopmaumsa n okucrneHne(pwxaa). AKO YMbIIHOMOLLEHOTO NULLE YCTaHOBM, Y€ TEKCTUIHUS NPOAYKT He oTroBaps
Ha ycnoBusiTa 3a no-HaTaTblHa 6e3onacHa paboTa , B KOMNETEHLUMATA Ha NULIETO e Aa Npenopbya M3BaxaaHe oT
ynoTpeba u npu ycrioBue, 4e TpakHOCTTa Ha NpoayKTa He e u3Tekna.

MeTanHuTe 1 TeKCTUNHUTE NPOAYKTM TpsibBa Aa 6bAaT MMHUManHo 1 NbT 3a 12 MeceLa NpoBepsiBaHU
Npon3BOaUTENAT UNWU NULETO, YTbITHOMOLLEHO Aa n3sbpLusa koHTpon OOP kateropus lll. cemnbn ansaH
(HapvyaH no-HaTaTbLK NMUEeTo, ynbiHoMoLleH), Hanpumep . IRATA a SPRAT LEVEL 3 v T.H. Te3n npoBepku
cnegBa ga ce M3BbpLUBAT AOPU M B Criyval Ha U3BBbHPEOHW cuTyauum (nagaHe, CrpecMBHa XMMmUYecka cpea,
MexaHW4YHa noBpeaa, UM CbMHeHUs Ha notTpebutens).

lMpenopbyBame MapKMpaHe Ha YCTPOWCTBOTO 3a 3aKpernsaHe C AataTta Ha creABaliata M nocriegHa npoBepka.
MapaHuus

NMPOU3BOOUTENAT pasa rapaHumsi 3 roaMHU Ha gedekTy B MmaTepuana n napaborkara.

MapaHuuaTa He NokpyBa NoBpeaun, NPUYMHEHN OT HOPMAarHOTO M3HOCBaHe, HEOPEXHOCT, HenpodecnoHanHa
ynotpeba, HenpaBunHa ynotpeba, 3abpaHeHn NonpaBkn 1 NOLWO CbXPaHEHNE.

Tasu rapaHuust He NOKpMBa 3MOMNOSYyKX, NOBPeaN, HEOPEXKHOCT 1 M3MNON3BaHe, 3a KOETO NPOAYKTLT He €
npegHasHayeH.

NMPOU3BOOUTENAT He HOCKM OTFOBOPHOCT 3a KakBUTO M Aa BMIo Npekn, HEMPEKW UIn CIyYariHu LWeTw,
CBbP3aHM C U3MNOM3BaHETO HA HaLIMTE NPOAYKTU UMM Cca HEroB pesynTat
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| tilfeelde, hvor der er risiko for fald, og af tekniske arsager eller en meget kortvarig opgave, og hvis en sikker
adgang ikke kan sikres pa anden made, er det ngdvendigt at overveje at bruge personlige veernemidler. Sadan
brug burde ikke vaere improviseret, og skulle specifikt vaere underlagt de relevante grundlzeggende
sikkerhedsforanstaltninger pa arbejdspladsen.

BRUGSANVISNING

Brug ikke produktet uden omhyggeligt at laese brugsanvisningen.

Disse brugsanvisninger viser forskellige muligheder for anvendelse. Nogle af de etablerede mader af forkert brug
er vist i krydsede billeder. Mulighederne for misbrug er ikke begraenset til dem, der er anfart, for deres antal er
uudtemmeligt. Produktet kan kun anvendes pa de mader, der er vist pa billederne, som ikke er krydset. Enhver
anden form for anvendelse er forbudt og kan fare til en ulykke eller dgdsfald. | tilfeelde af spargsmal eller
uklarheder, skal du kontakte PRODUCENTEN.

Brug

Obs: Professionel treening er nadvendig fer brug.

Lanyard (forbindelsesstykket) ma kun anvendes i kombination med en falddeemper i overensstemmelse med EN
355 og et metalstik i overensstemmelse med EN 362 (en stal eller duraluminium snap hook, evt. ovalt spaende, det
sakaldte Maillon) og ogsa i kombination med andre veernemidler, der sammen med produktet udger et simpelt
kompatibelt system.

Hvis forankringsanordningen anvendes som en del af faldsikringsudstyrssystemet, ma brugeren veere udstyret med
falddeemperen iht. EN 355.

Forankringsanordningen skal vaere i overensstemmelse med EN 795 (som minimum kunne modsta en kraft pa
12kN for stalelementer og 18kN for tekstilelementer) og skal fortrinsvis befinde sig over brugerens hgjde. Brugeren
skal have tilstraekkelig aben plads under sig, sé denne ikke stader pa nogen hindringer i tilfaelde af fald.
Forankringspunktet skal placeres sadan, at det minimerer bade det frie fald og den mulige faldeleengde.
Forankringsanordningen iht. EN 795 skal kun anvendes som et personligt faldsikringsudstyr, ikke til at Igfte byrder.
Dette produkt kan kun bruges af en kompetent og professionelt uddannet person eller en person, der er under
permanent tilsyn af sddan en person. Kontrollér, om produktet er kompatibelt med andre dele af dit udstyr. Brug
produkter, der overholder relevante standarder og regulativer.

Det er ngdvendigt, at brugeren af dette produkt informeres om mader at redde i tilfaelde af en ulykke. Produktet bgr
kun anvendes af personer, der er fysisk egnet dertil. Hvis der forekommer en mulig belastning i tilfeelde af
anvendelsen over skarpe kanter, skal de relevante foranstaltninger foretages. Brugsanvisningen skal gives til
brugeren pa det lokale sprog for landet, hvor udstyret skal bruges.

Brugeren bgr minimere lszengden af det Igse forbindelsesstykke nsermest faldfaren. Ved justering af leengden af
forbindelsesstykket bgr brugeren ikke bevaege sig i et omrade, hvor der er risiko for fald.

Kontrol

Kontrollér den korrekte leengde fgr brug for at sikre maksimal sikkerhed.

Kontrollér korrekt tilslutning af produktet til andre dele af systemet i brug. Far og efter hver brug er det ngdvendigt,
at tilstanden af reb og semme kontrolleres, herunder mindre tilgeengelige dele af produktet. Brug af et produkt som
viser det mindste tegn pa skader skal straks ophgres. Alle produktets konstruktionsaendringer eller reparationer
uden for vores produktionslokaler er forbudt.

Hvad skal kontrolleres

Snit, slitage, skader som felge af aldring eller pa grund af hgje temperaturer og virkninger af kemikalier, korrosion
eller deformation osv.

Sem: revnede dele, nedskeeringer eller ikke-syede trade

Sem: Identifikationsnummer, leeselighed, placering

Ved stalreb skal man tjekke, om der ikke er sket en permanent bgjning eller opstaet korrosion pa rebet. Hvis
stalrebets plastemballage er beskadiget, kan produktet kun anvendes hvis stélfibrene ikke er blevet beskadiget.

Stort fald

Brugen af produktet skal ophare efter et stort og hardt fald. | tilfaelde af tvivl, send produktet til producenten for
inspektion. Glem aldrig, at dit liv og sikkerhed er mere vaerd end et nyt produkt.

Renggring

Et beskidt produkt kan vaskes i rent vand og milde renggringsmidler (max. 30 °C) og tilbage til at tarre ordentligt i
et mgrkt og godt ventileret rum.

Desinfektion

Hvis desinfektionen er ngdvendig, skal den veere egnet til brug med polyamid og polyester eller stal, aluminium.
Fortynd agenten i rent vand (maks. temperatur 30 °C) og lad den virke pa produktet i en time. Efter det, skal det
vaskes i rent vand og lad det tgrre i et opvarmet, mgrkt og godt ventileret rum.

9
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Kemikalier

Beskyt produktet mod at komme i kontakt med aetsende stoffer og oplasningsmidler (syre). Disse kemikalier er
meget farlige for metaller og syntetiske fibre.

Opbevaring

Opbevar produktet pa et tart, mgrkt og godt ventileret sted. Beskyttelse mod virkningerne af la&engerevarende Uv-
straling. Du ma ikke opbevare eller lade det tarre taet pa varmekilder. Du ma ikke opbevare produktet hvis det
vrides for meget eller under belastning.

Transport — Produktet ma transporteres i emballage (f.eks. i impraegneret tekstil, folie eller plastikpose), sa defekter
som fglge af fugt, mekaniske, kemiske eller andre pavirkninger ikke opstar.

Temperatur

Vi anbefaler, at produktet anvendes i temperaturer fra -40 °C til +80 °C. Ved disse temperaturer, bevarer det den
ngdvendige styrke.

Levetid og inspektion

Levetid af tekstilvarer er 10 + 5 ar (5 ar hvis opbevaret i overensstemmelse med fabrikantens anvisninger, 10 ar fra
den forste anvendelse).

Metalproduktets levetid er begraenset i funktionaliteten, slitagen, deformeringen og oxideringen (rust). Skal den
autoriserede person opdage, at produktet ikke er i stand til mere sikker brug, er det dens ansvar at anbefale
inaktivering af dets videre anvendelse selv om dens levetid ikke er udlgbet endnu.

Metal og tekstilvarer skal kontrolleres mindst en gang i 12 maneder fra producenten eller en person, der er
bemyndiget til at kontrollere personlige vaernemidler til kategori Ill og enkel struktur (herefter benaevnt "bemyndiget
person”), sasom IRATA og SPRAT LEVEL 3 osv. Disse kontroller skal ogsa udferes efter nadstilfaelde (fald,
aggressivt kemisk miljg, mekaniske skader eller brugerens tvivl). Vi anbefaler, at forankringsordningen markeres
med datoen for naeste og forrige kontrol og eftersyn.

Garanti

PRODUCENTEN giver 3 ars garanti til materiale- og produktionsfejl.

Garantien deekker ikke fejlene forarsaget af normal slitage, uagtsomhed, ukvalificeret handtering, forkert brug,
forbudte eendringer og darlige opbevaringsforhold.

Ulykker, skader, uagtsomhed, og brug, som produktet ikke er beregnet til, er ikke omfattet af garantien.
PRODUCENTEN er ikke ansvarlig for direkte, indirekte eller haendelige skader vedrgrende anvendelse af produktet
eller fglgerne heraf.
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Hehipire 3
Eesti keel

Juhul, kui esineb kukkumisoht ning tehniliste pdhjuste vdi vaga lihikest aega kestva t66 téttu ei ole véimalik muul
viisil tagada ohutut juurdepaasu, tuleb kaaluda isikukaitsevahendite kasutamist. Selline kasutus ei tohi kunagi olla
improviseeritud ning selle valik peab olema spetsiaalselt tagatud td6koha vastavate pohiliste ohutusmeetmetega.

KASUTUSJUHEND

Arge kasutage seda toodet, kui te ei ole kasutusjuhendit péhjalikult I&bi lugenud.

Selles kasutusjuhendis on kirjeldatud mitmesuguseid kasutusvdimalusi. MGned teadaolevad ebadiged kasutusviisid
on kujutatud labikriipsutatult. Ebadigeid kasutusviise on vaga suur hulk ja need ei ole siin ammendavalt ara toodud.
Toodet vdib kasutada ainult vastavalt labikriipsutamata joonistele. Igasugune muu kasutamine on keelatud ning
see pohjustada dnnetuse voi surma. Kasutamisel tekkivate probleemide voi arusaamatuste korral vétke palun
Uhendust TOOTJAGA.

Kasutamine
Tahelepanu: Enne kasutamist on vajalik erialane valjadpe.

Turvaliini (iIhendusvahendit) tuleb kasutada ainult koos standardile EN 355 vastava kukkumisl6é6gi summutiga ja
standardile EN 362 vastava metallihendusega v6i ovaalse klambriga (nn Mailloniga), samuti koos teiste
julgestusabivahenditega, mis moodustavad koos tootega lihtsa kokkusobiva sisteemi.

Ankurdusseade peab vastama standardile EN 795 (minimaalne tugevus 12 kN terasdetailide ja 18 kN
tekstiilist osade korral) ning see peaks eelistatult asuma kasutajast kdrgemal. Kasutaja all oleva vaba ruumi
stigavus peab olema piisav, et kasutaja ei tabaks kukkudes Uhtegi takistust. Ankurduspunkt peab paiknema nii, et
nii vaba langemine kui ka vdimalik kukkumiskaugus oleksid véimalikult vaikesed. Standardile EN 795 vastavat
ankurdusseadet voib kasutada ainult inimeste kaitsmiseks kukkumise eest, mitte aga raskuste tdstmiseks.

Seda toodet vbib kasutada ainult vastutav isik, kellel on erialane valjadpe, vi isik, kes on sellise isiku pideva
otsese jarelevalve all. Kontrollige, kas toode sobib Ulejadanud varustusega. Kasutage ainult neid tooteid, mis
vastavad asjakohaste standardite ja eeskirjade nduetele.

Kasutaja, kes kasutab seda toodet, peab olema teavitatud paastmisvdimalustest puhuks, kui juhtub dnnetus. Seda
toodet voib kasutada ainult tervisenduetele vastav isik. Kui Ule serva rippuvat toodet voidakse koormata, tuleb
rakendada vastavaid meetmeid. Kasutajale tuleb tarnida kasutusjuhend selle maa keeles, kus varustust hakatakse
kasutama.

Kasutaja peab kukkumisohu laheduses vabaneva (ihendusvahendi pikkuse minimeerima. Uhendusvahendi pikkuse
reguleerimisel ei tohi kasutaja lilkkuda alal, kus esineb kukkumisoht.

Kontrollimine

Enne kasutamist tuleb maksimaalse ohutuse tagamiseks kontrollida, et toote pikkus on dige.

Kasutamise ajal kontrollige toote siisteemi teiste osadega ihendamise digsust. Enne ja parast iga kasutamist tuleb
kontrollida koisi ja dmblusi, seda ka toote halvemini juurdepaasetavates osades. Toode, millel on ka kbdige
vaiksemad kahjustumise margid, tuleb kohe kasutusest kdrvaldada. Igasugused toote konstruktsiooni muutmised ja
parandamised valjaspool meie tootmisruume on keelatud.

Tuleb kontrollida jargmist

Sisselbiked, kulumine, vananemise, kdrge temperatuuri ja kemikaalide mdjul tekkinud kahjustused, korrosioon,
deformatsioonid jne.

Omblused: ega need ei ole katki rebenenud, lbi I8igatud véi hargnenud.

Identifitseerimisnumber, loetavus, paigutus.

Terastrossi juures tuleb kontrollida, ega sellele ei ole tekkinud pusivat teravat paindekohta vai korrosiooni. Kui
terastrossi plastimbris on kahjustunud, vdib toote kasutamist jatkata ainult siis, kui terasest traadid ei ole
kahjustunud.

Suur kukkumine

Parast suurt ja tugevat kukkumist tuleb toode kasutusest kdrvaldada. Kahtluse korral saatke toode kontrollimisele.
Arge unustage, et teie elu ja ohutus on marksa kallimad kui uus toode.

Puhastamine

Maardunud toodet vbib pesta vee vodi leebetoimeliste pesuvahenditega (maks 30 °C) ning see tuleb korralikult
kuivatada pimedas, hea ventilatsiooniga ruumis.

Desinfitseerimine
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Kui on vajalik desinfitseerimine, siis tuleb kasutada poltamiidile ja pollestrile voi terasele sobivat vahendit. Laske
puhtas vees (maks 30 °C) lahustatud vahendil toimida tootele Uhe tunni jooksul. Seejarel peske seda puhtas vees
ning kuivatage vahe kdetud, pimedas ja hea ventilatsiooniga ruumis.

Kemikaalid
Kaitske toodet kokkupuute eest sddbivate ainete ja lahustitega (hapetega). Need kemikaalid on metallide ja
sunteetiliste kiudude jaoks vaga ohtlikud.

Siilitamine
Sailitage toodet kuivas, pimedas ja hea ventilatsiooniga kohas. Kaitske seda pikaajalise UV-kiirguse mgju eest.
Arge sailitage ega kuivatage otseste soojusallikate Iahedal. Arge sailitage toodet liiga keerdus ega koormatuna.

Transportimine
Toodet tuleb transportida pakendis (naiteks impregneeritud tekstiilist, kilest véi plastmassist kotis), et valtida
niiskuse, mehaaniliste, keemiliste v6i muude mdjude pdhjustatud kahjustusi.

Temperatuur
Soovitame kasutada toodet temperatuuril —-40 °C kuni +80 °C. Selles temperatuurivahemikus sailib toote vajalik
tugevus.

Kasutusaeg ja lilevaatused

Tekstiilitoodete kasutusiga on 10 + 5 aastat (5 aastat sailitamist vastavalt kasutusjuhendile, 10 aastat alates
esimesest kasutamisest).

Metalltoodete kasutusaega piiravad nende toimivus, kulumine, deformeerumine ja oksudatsioon (korrosioon). Kui
volitatud isik teeb kindlaks, et toodet ei saa edaspidi ohutult kasutada, on tema padevuses soovitada toode
edasisest kasutusest kdrvaldada, isegi kui selle kasutusaeg ei ole veel médédunud.

Metall- ja tekstiilitooteid peab vahemalt 1 kord 12 kuu jooksul kontrollima tootja vdi kontrollimiseks volitatud isik
(edaspidi: volitatud isik) vastavalt isikukaitsevahendite kategooriale Il (lihtsad konstruktsioonid), nagu naiteks
IRATA ja SPRAT LEVEL 3 jne. Neid kontrollimisi tuleb teha ka erakorraliste asjaolude korral (kukkumine,
agressiivne keemiline keskkond, mehaaniline kahjustus vdi kasutaja kahtlus). Soovitame kanda ankurdusseadmele
jargmise ja viimase kontrollimise kuupaeva.

Garantii

TOOTJA annab 3-aastase garantii materjali- ja valmistamisvigade suhtes.

Garantii ei laiene kahjustustele, mille on péhjustanud normaalne kulumine, ettevaatamatus, oskamatu voi ebadige
kasutamine, keelatud kohandamine vdi vale sailitamine.

See garantii ei laiene dnnetustele, kahjudele, ettevaatamatusele ega kasutamisele, mille jaoks ei ole toode méeldud.
TOOTJA ei vastuta otseste, kaudsete ega juhuslike kahjude eest, mis on seotud meie toodete kasutamisega vdi on
nende tagajarjeks.
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Hehipire 3
Suomalainen

Tilanteissa, joissa on olemassa putoamisvaara ja joissa ei teknisista syista tai tydon hyvin lyhyen kestoajan vuoksi
voida muuten varmistaa turvallista paasya, on harkittava henkildnsuojainten kayttéa. Niiden kayttd ei saa koskaan
olla improvisoitua ja niiden valinta on tehtava vastaavista tyopaikalla suoritettavista turvatoimenpiteista riippuen.

KAYTTOOHJE

Ala kayta tata tuotetta ennen kuin olet huolellisesti lukenut kayttdohjeen.

Tassa ohjeessa on kuvattu erilaisia kayttdétapoja. Joitakin esimerkkeja tuotteen virheellisesta kaytosta on esitetty
kuvissa yliviivattuina. Esimerkit eivat kuitenkaan kata kaikkia mahdollisia virheellisia kayttétapoja, joita on
lukematon maara. Tuotetta saa kayttada vain ylivivaamattomien kuvien mukaisesti. Kaikki muut kayttétavat ovat
kiellettyja niiden aiheuttaman jopa kuolemaan johtavan tapaturmavaaran vuoksi. Ota yhteyttd VALMISTAJAAN,
jos tuotteen kaytdssa tai ohjeiden ymmartamisessa ilmenee ongelmia.

Kaytto
Huom.: Ennen kayttdéa on tarpeen asiantuntijan antama koulutus.

Liitoskoytta (litdntavalinettd) saa kayttaa vain yhdessa standardin EN 355 mukaisen nykayksenvaimentimen ja
standardin EN 362 mukaisen metalliliittimen (teréksinen tai duralumiininen sulkurengas tai soikea pikalenkki, ns.
Maillon) ja muiden tuotteen kanssa yksinkertaisen yhteensopivan jarjestelman muodostavien varmistusvalineiden
kanssa.

Jos ankkurointilaitetta kaytetdan osana putoamissuojajarjestelmaa, on kayttajan kaytettava standardin EN 355
mukaista nykdyksenvaimenninta.

Ankkurointilaitteen taytyy vastata standardin EN 795 vaatimuksia (terédsosien vahimmaislujuus 12 kN ja
tekstiiliosien vahimmaislujuus 18 kN) ja on suositeltavaa sijoittaa se kayttajan ylapuolelle. Kayttajan alapuolella
taytyy olla riittavasti vapaata tilaa, ettei putoamisen yhteydessa tapahdu térmaysta mihinkdan esteeseen.
Ankkuripiste taytyy valita niin, etta seka vapaa putoaminen, etta lopullinen putoamismatka on mahdollisimman
lyhyt. Standardin EN 795 mukainen ankkurointilaite on tarkoitettu kaytettavaksi vain henkildiden
putoamisenestovalineend, mutta ei taakkojen nostamiseen.

Tata tuotetta saa kayttda vain vastuullinen ja asiantuntevasti koulutettu henkild tai tallaisen henkildén jatkuvassa
suorassa valvonnassa oleva henkil®. Tarkasta tuotteen yhteensopivuus muiden varusteiden kanssa. Kayta vain
vastaavien standardien ja maaraysten vaatimukset tayttavia tuotteita.

Tuotetta kayttava henkildn on ehdottomasti oltava tietoinen pelastautumismahdollisuuksista mahdollisen
onnettomuuden tapauksessa. Tata tuotetta saa kayttaa vain siihen terveydellisesti soveltuva henkilé. Jos kaytdssa
reunan yli iimenee kuormitusta, on suoritettava tarvittavat varotoimenpiteet. Kayttajalle taytyy antaa kayttdohje sen
maan kielella, jossa tuotetta tullaan kayttamaan.

Kayttajan taytyy minimoida vapaan liitdntavalineen pituus lahelld putoamisvaaran aiheuttavaa paikkaa.
Saadettaessa liitdntavalineen pituutta ei kayttaja saa olla tilassa, jossa uhkaa putoamisvaara.

Tarkastus

Ennen kayttda on maksimaalisen turvallisuuden varmistamiseksi tarkastettava oikea pituus.

Valvo kaytdn aikana tuotteen liitdntaa jarjestelman muihin osiin. Ennen jokaista kayttokertaa ja myds sen jalkeen
on tarkastettava kdydet ja ompeleet myds tuotteen vaikeammin paastavissa paikoissa. Tuote, jossa nakyy
pienidkin vahingoittumisen jalkia, on heti poistettava kaytosta. Kaikki tuotantotilojemme ulkopuolella suoritettavat
tuotteen rakenteeseen kohdistuvat toimenpiteet tai korjaukset on kielletty.

On tarkastettava

Viillot, hankautuminen, vanhenemisen, korkeiden lampdtilojen, kemiallisten aineiden tai korroosion aiheuttamat
vahingot, muodonmuutokset jne.

Saumat: repeytyneet, viiltyneet tai purkautuneet ompeleet

Tunnistenumero, luettavuus, sijainti.

Teraskdyden tapauksessa on tarkastettava, ettei siind ole pysyvia jyrkkia taipumia tai ruostetta. Jos teraskéyden
muovivaippa on vioittunut, saa tuotetta kayttda edelleen vain siina tapauksessa, etteivit teraksiset saikeet ole
vioittuneet.

Voimakas putoaminen

Voimakkaan putoamisen jalkeen on tuote poistettava kaytdsta. Jos olet epavarma, laheta tuote tarkastettavaksi.
Muista, ettéd henkesi ja turvallisuutesi ovat paljon arvokkaampia kuin uusi tuote.

Puhdistus
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Likaantunut tuote voidaan pesta puhtaalla vedelld (max. 30°C) tai vedella, johon on lisatty mietoa pesuainetta ja
kuivata perusteellisesti pimeassa ja hyvin tuuletetussa tilassa.

Desinfiointi

Jos desinfiointi on tarpeen, on kaytettava polyamidille ja polyesterille tai terakselle ja alumiinille sopivaa
desinfiointiainetta. Anna puhtaaseen veteen (max. [ampétila 30°C) liuotetun desinfiointiaineen vaikuttaa
tuotteeseen yhden tunnin ajan. Pese tuote sitten puhtaalla vedella ja jata se kuivumaan vain vahan lammitettyyn,
pimeaan ja hyvin tuuletettuun tilaan.

Kemialliset aineet
Esta tuotteen joutuminen kosketuksiin sydvyttavien aineiden ja liuottimien (happojen) kanssa. Nama aineet ovat
erittdin haitallisia metalleille ja synteettisille kuiduille.

Varastointi

Sailyta tuote kuivassa, pimedassa ja hyvin tuuletetussa tilassa suojattuna UV-sateilyn pitkaaikaiselta vaikutukselta.
Ala sailyta tai kuivaa sité suorien lAmmonlahteiden lahella. Al4 sailyta tuotetta liian kiertyneena tai kuormitettuna.
Kuljetus — tuote on kuljetettava pakkauksessa (esim.: kyllastetysta tekstiilista, kalvosta tai muovista valmistettu
pussi) kosteuden tai mekaanisten, kemiallisten tai muiden tekijéiden aiheuttamien vikojen valttamiseksi.

Lampédtila
On suositeltavaa kayttaa tuotetta -40°C - +80°C lampdtilassa. Talla [ampdtila-alueella tuote sailyttda vaadittavan
lujuuden.

Kayttoika ja tarkastukset

Tekstiilituotteiden kayttoika on 10 + 5 vuotta (5 vuotta ohjeiden mukaisesti varastoituna, 10 vuotta ensimmaisesta
kayttokerrasta).

Metallituotteiden kayttdika on rajoitettu toimivuudesta, kuluneisuudesta, muodonmuutoksista ja hapettumisesta
(korroosiosta) riippuen. Tarkastuksiin valtuutetun henkildn huomatessa, ettei tuote ole enaa sopiva turvalliseen
kayttéon, on hanen toimivallassaan suositella tuotteen poistamista kaytdsta, vaikka sen kayttéika ei vield olisikaan
kulunut loppuun.

Metalli- ja tekstiilituotteet on vahintdan 1 kerran 12 kuukaudessa tarkastettava valmistajan tai luokan IIl.
yksinkertaisen rakenteen omaavien henkildnsuojaimien tarkastuksiin, kuten esim. IRATA ja SPRAT Level 3 jne.
valtuutetun henkildn (jaljempana vain valtuutettu henkild) toimesta. Nama tarkastukset taytyy suorittaa myds
poikkeuksellisten tapahtumien yhteydessa (putoaminen, kemiallisesti aggressiivinen ymparistd, mekaaninen
vahingoittuminen tai kayttajan epavarmuus tuotteen turvallisuuden suhteen). On suositeltavaa merkita
ankkurointilaitteeseen viimeinen ja seuraava tarkastuspaiva.

Takuu

VALMISTAJA antaa tuotteelle materiaali- ja valmistusvirheita koskevan 3 vuoden takuun.

Takuu ei kata normaalista kulumisesta, huolimattomuudesta, ohjeiden vastaisesta k&sittelysta, virheellisesta
kaytosta, kielletyistd muutoksista ja ohjeiden vastaisesta varastoinnista aiheutuneita vikoja.

Takuu ei koske mydskaan onnettomuuksia ja vahinkoja, jotka johtuvat laiminlydnneista tai kaytdsta, johon tata
tuotetta ei ole tarkoitettu.

VALMISTAJA ei ole vastuussa suorista, epasuorista tai satunnaisista vahingoista, jotka liittyvat tuotteidemme
kayttoon tai ovat seurausta siita.
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Francais

Lorsqu'il existe un risque de chute et lorsque, pour des raisons techniques ou en cas de travaux de trés courte durée,
il n’est pas possible d’assurer un accés en toute sécurité, il est nécessaire d’envisager I'emploi d’équipements de
protection individuelle. Une telle utilisation ne devrait jamais étre improvisée et cette option doit étre spécifiquement
mentionnée dans les mesures de sécurité fondamentales a prendre sur le lieu de travail.

NOTICE D’UTILISATION

Le produit ne doit pas étre utilisé sans avoir lu attentivement la notice d’utilisation.

Cette notice montre diverses possibilités d’utilisation. Certaines possibilités d’utilisation incorrecte dont nous avons
connaissance sont représentées par des pictogrammes barrés. La liste des modalités d’utilisation incorrecte
indiquées dans la notice n’est pas exhaustive car il en existe une quantité innombrable. Le produit Lanyard peut
étre utilisé exclusivement en conformité aux figures non barrées. Toute autre utilisation est proscrite et peut étre a
I'origine d’accidents pouvant avoir des conséquences mortelles. En cas de difficultés de compréhension, n’hésitez
pas a contacter le FABRICANT.

Utilisation
Attention : Avant toute utilisation, il est nécessaire d’avoir suivi un entrainement spécialisé.

Lanyard (connecteur) doit étre utilisé uniquement en combinaison avec I'amortisseur de chute en vertu de la norme
EN 355 et avec un élément de raccordement en vertu de la norme EN 362 (mousqueton en acier ou en duralumin
ou éventuellement avec une attache ovale du type Maillon et également avec les autres éléments d’assurage qui
forment avec le produit un systéeme compatible simple).

Les dispositifs d’ancrage doivent répondre aux exigences de la norme EN 795 (résistance minimale 12 kN pour les
composants en acier et 18 kN pour les composants textiles) et, autant que possible, ils devraient se trouver au-
dessus de la position de l'utilisateur. L’espace libre situé sous I'utilisateur devrait étre suffisamment important pour
gu’en cas de chute, l'utilisateur ne puisse pas heurter d’éventuels obstacles. Le point d’ancrage devrait étre placé a
un endroit tel que la longueur de chute et la distance parcourue en chute libre soient les plus courtes possibles.
Les dispositifs d’ancrage répondant aux exigences de la norme EN 795 ne devraient étre utilisés que sous forme
d’équipements antichute et non pas pour soulever des charges.

Ce produit ne peut étre utilisé que par une personne responsable et formée par un professionnel ou par une
personne sous la surveillance directe et permanente d’'une personne formée. Vérifiez que le produit est compatible
avec les autres éléments de votre équipement. N'utiliser que des produits qui satisfont aux exigences des normes
et réglements pertinents.

Il est indispensable que [‘utilisateur de ce produit ait été informé des techniques de sauvetage en cas d’accident.
Ce produit ne peut étre utilisé que par une personne disposant d’'un état de santé adéquat. En cas de risque de
surcharge lors d’'un passage via une aréte, les dispositions correspondantes doivent étre prises. Le manuel
d’utilisation doit étre fourni a I'utilisateur dans la langue du pays ou I'équipement sera utilisé.

L'utilisateur devrait réduire autant que possible la taille du systéeme d’accrochage relachée a proximité d’'une zone
présentant un danger de chute. Lors du réglage de la longueur du systéme d’accrochage, I'utilisateur ne devrait
pas se trouver dans une zone présentant un danger de chute.

Contréle

Avant I'utilisation, il est nécessaire d’ajuster la bonne longueur afin d’assurer la sécurité maximale.

Pendant I'utilisation, vérifiez la bonne connexion du produit aux autres éléments du systéme. Il est nécessaire de
vérifier les cordes et les coutures du produit également dans des endroits difficiles d’accés avant et aprés chaque
utilisation. Un produit qui présente la moindre trace d’'endommagement doit étre mis immédiatement hors d’'usage.
Les interventions sur la structure du produit et toutes les réparations qui sont réalisées en-dehors de nos locaux de
fabrication sont interdites.

Il est nécessaire de controler

Les traces de friction, les dommages dus au vieillissement, aux effets des températures élevées, des produits
chimiques, a la corrosion, a la déformation etc.

Les coutures : fils cassés, coupés ou décousus

Les coutures : numéro d’identification, lisibilité, emplacement

Chute importante

Aprés une grande ou lourde chute, le produit doit étre mis hors d’usage. En cas de doute, n’hésitez pas a envoyer
le produit a un centre de contrble. Rappelez-vous que votre vie et votre sécurité valent bien plus qu'un nouveau
produit.
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Nettoyage
Le produit encrassé peut étre lavé dans de I'eau claire ou contenant un produit de lavage doux (température max.
30°C) et bien seché dans une pieéce sombre et bien aérée.

Désinfection

S'’il est nécessaire de réaliser une désinfection, il conviendra d’utiliser des produits destinés au traitement des
polyamides et du polyester. Laisser agir le produit dilué dans I'eau claire (température max. 30°C) sur le produit
pendant une heure. Le laver ensuite dans de I'eau claire et le sécher dans un local Iégérement chauffé, sombre et
correctement ventilé.

Substances chimiques
Eviter que le produit entre en contact avec des produits caustiques et des solvants (acides). Ces produits
chimiques sont trés dangereux pour les métaux et les fibres synthétiques.

Stockage

Stocker le produit a un endroit sec, sombre et bien aéré. Protéger le produit contre 'effet prolongé du rayonnement
UV. Ne pas entreposer ni sécher a proximité de sources de chaleur directes. Ne pas stocker le produit trop torsadé
et compressé.

Transport
Le produit doit étre transporté dans un emballage (par exemple tissu imprégné, sac en film ou en plastique) de
maniére a éviter les endommagements liés a ’humidité ou aux effets mécaniques, chimiques ou autres.

Température
Nous recommnadons d’utiliser le produit & des températures comprises entre -40°C et +80°C. Sur cette plage des
températures, le produit conserve sa résistance utile.

Durée de vie et contrdles

Les produits en textile ont 10 + 5 ans de durée de vie (5 ans de stockage conforme aux dispositions de la notice,
10 ans a compter de la premiére utilisation).

La durée de vie des produits purement métalliques est limitée par leur capacité de fonctionnement, l'usure, la
déformation et par 'oxydation (corrosion). Sila personne habilitée constate que le produit n’est plus en état d’étre
utilisé en toute sécurité, il est de sa compétence de recommander de mettre le produit au rebut, et ce, méme si la
durée de vie du produit ne s’est pas encore écoulée.

De méme, les produits en textile et en métal doivent étre vérifiés au moins 1 fois tous les 12 mois par le fabricant
ou par la personne habilitée a contrdler les produits OOP de la catégorie Il de construction simple (ci-apres

« personne habilitée ») comme par ex. IRATA et SPRAT LEVEL 3, etc. Ces contrbles devraient étre effectués
méme en cas d’événements exceptionnels (chute, environnement chimique agressif, endommagement mécanique
ou doute de l'utilisateur).

Nous recommandons d’indiquer sur I'équipement d’ancrage la date du dernier contréle, ainsi que celle du suivant.

Garantie

Le FABRICANT offre une garantie 3 ans couvrant les défauts de matériaux et les vices de fabrication.

La garantie ne s’applique pas aux défauts occasionnés par l'usure normale, une négligence, une utilisation
incompétente ou incorrecte, des adaptations interdites ou un mauvais stockage.

Les accidents, les dommages, les négligences et les utilisations du produit qui vont a I'encontre de celles pour
lesquelles il a été congu ne sont pas couverts par la garantie.

Le FABRICANT ne saurait étre tenu responsable des conséquences de dommages, qu’ils soient directs, indirects
ou fortuits, relatifs a l'utilisation de nos produits.
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In situaties waarin valgevaar dreigt en waarbij vanwege technische redenen of kortdurend werk voor de veilige
toegang niet gezorgd kan worden, moet men gebruik van persoonlijke beschermingsmiddelen overwegen. Z'n
gebruik mag nooit geimproviseerd zijn en zijn keuze moet specifiek in de betreffende veiligheidsmaatregelen voor
die werkplek behandeld worden.

GEBRUIKSAANWIJZING

Gebruik dit product niet zonder de gebruiksaanwijzing vooraf zorgvuldig te lezen.

Deze gebruiksaanwijzing laat verschillende gebruiksmogelijkheden zien. Sommige bekende mogelijkheden van het
onjuiste gebruik zijn afgebeeld en doorgestreept. Er bestaan nog vele andere mogelijkheden van het onjuiste
gebruik, die hier niet genoemd zijn. Het product mag uitsluitend gebruikt worden, zoals het op de niet-
doorgestreepte afbeeldingen te zien is. Elk ander gebruik is verboden en kan ongeluk of zelfs dood veroorzaken.
Indien je problemen met het gebruiken hebt of iets niet begrijpt, graag contact met de PRODUCENT opnemen.

Gebruik

Let op: Voordat je het product gaat gebruiken, heb je speciale training nodig.

Lanyard (bevestigingsmiddel) moet je alleen in de combinatie met de valdemper conform de norm EN 355 en een
metalen verbinding conform de norm EN 362 (stalen of duraluminium carabiner, eventueel met een ovale
snelkoppeling, de zgn. Maillon) gebruiken; en verder in combinatie met andere veiligheidshulpmiddelen, die samen
met het product een eenvoudig, compatibel systeem vormen.

Indien de verankeringsinrichting wordt gebruikt als onderdeel van een valbeveiligingssysteem, moet de gebruiker
zijn uitgerust met een valdemper conform EN 355.

Verankeringsinrichting moet aan EN 795 voldoen (met een minimale sterkte van 12 kN voor stalen elementen en
18 kN voor textielelementen) en moet bij voorkeur boven de gebruiker geplaatst worden. Open ruimte onder de
gebruiker moet groot genoeg zijn, zodat er bij een val geen contact met mogelijke hindernissen ontstaat. Het
ankerpunt moet op z'n manier worden geplaatst dat zowel de vrije val als de eventuele vallengte op een minimale
afstand worden gehouden. Verankeringsinrichting conform EN 795 moet uitsluitend als persoonlijk
valbeveiligingsmiddel gebruikt worden en niet voor tillen van lasten.

Dit product mag alleen door een bevoegde en getrainde persoon gebruikt worden of door iemand onder directe
toezicht van een dergelijke persoon. Controleer of het product met je overige uitrusting compatibel is. Gebruik
alleen producten die aan de betreffende normen en regels voldoen.

Het is noodzakelijk dat de gebruiker van dit product op de hoogte is over de reddingmogelijkheden in geval van
ongeluk. Dit product mag alleen worden gebruikt door een persoon wier gezondheidstoestand daarvoor geschikt is.
Als bij gebruik over de rand een mogelijke belasting optreedt, moeten passende maatregelen worden genomen. De
gebruiksaanwijzing moet aan de gebruiker worden verstrekt in de taal van het land waarin de uitrusting zal worden
gebruikt.

De gebruiker moet de omvang van de losse bevestiging in de buurt van het valgevaar tot een minimum beperken.
Bij het aanpassen van de lengte van het bevestigingsmiddel mag de gebruiker zich niet bewegen in een gebied
waar valgevaar bestaat.

Controle

Voordat je het product gaat gebruiken, moet je de juiste lengte controleren voor het verzorgen van maximale
veiligheid.

Controleer tijdens het gebruiken of het product op de juiste manier met de andere elementen van het systeem
verbonden is. Voor en tijdens het gebruik moet je ook de toestand van de touwen en de hechtingen controleren,
ook op de moeilijk bereikbare plekken ervan. Een product dat het geringste teken van beschadiging vertoont, moet
onmiddellijk buiten gebruik worden gesteld. Elk ingrijpen in de constructie van het product of reparaties buiten onze
productieruimtes zijn verboden.

Wat moet je controleren:

Sneden, slijtage, schade veroorzaakt door veroudering, hoge temperatuur of chemicalién, corrosie, deformatie enz.
Hechtingen: gescheurd, doorgesneden of losse draden.

Identificatienummer, leesbaarheid, plaats

In het geval van een stalen touw is het hoodzakelijk om te controleren of het touw permanent een scherpe buiging
vertoont of gecorrodeerd is. Als de plastic huls van het touw beschadigd is, mag het product alleen worden gebruikt
indien de staalvezels niet beschadigd zijn.

Grote val
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Na een grote harde val moet het product buiten gebruik gesteld worden. Indien je twijfelt, stuur het product ter
controle. Vergeet niet dat je leven en je veiligheid veel meer waard zijn dan een nieuw product.

Reinigen
Een vervuild product kan je met zuiver water of lichte wasmiddelen reinigen (max. 30°C) en goed laten afdrogen in
een donkere, goed geluchte ruimte.

Desinfectie

Indien desinfectie nodig is, moet je een middel gebruiken dat voor polyamide, polyester of staal en aluminium
geschikt is. Laat het middel, opgelost in zuiver water (max. 30°C warm), één uur op het product werken. Was het
daarna in zuiver water en laat het in een koude, donkere en goed geluchte ruimte drogen.

Chemicalién
Vermijd contact van het product met logen en oplosmiddelen (zuren). Deze chemicalién zijn voor metalen en
synthetische vezels zeer gevaarlijk.

Bewaring

Bewaar het product op een droge, donkere en goed geluchte plaats. Bescherm het tegen langdurige werking van

UV-straling. Niet bewaren en niet drogen in de buurt van directe warmtebronnen. Het product niet in gevouwen en
belaste toestand bewaren.

Transport — het product moet in verpakking vervoerd worden (bv: geimpregneerde textiel, folie of plastic zak) om

gebreken te voorkomen ontstaan door vocht of door mechanische, chemische of andere invioeden.

Temperatuur
Gebruik en bewaar het product in de omvang van de genoemde temperaturen: van -40°C tot +80°C. Alleen zo kan
het product de nodige trekvastheid bewaren.

Levensduur en controle

Textielproducten hebben levensduur van 10 + 5 jaar (5 jaar bewaring volgens de gebruiksaanwijzing, 10 jaar
vanaf het eerste gebruik).

De levensduur van metalen producten is door werking, slijtage, deformatie en oxidatie (corrosie) beperkt. Indien
een bevoegde persoon vaststelt, dat het product niet meer voor veilig gebruik geschikt is, mag ze aanbevelen het
product buiten gebruik te stellen ook al is de levensduur nog niet afgelopen.

Metalen en textiel producten moeten tenminste één keer in 12 maanden gecontroleerd worden door de
producent of door de persoon die bevoegd is om de controle van de persoonlijke beschermingsmiddelen van de
derde categorie van de eenvoudige constructies door te voeren (verder alleen “bevoegde persoon”), zoals bv.
IRATA en SPRAT LEVEL3 enz. Deze controles moeten ook in geval van buitengewone gebeurtenissen (val,
agressieve chemische omgeving, mechanische schade of twijfel van de gebruiker) doorgevoerd worden. We raden
aan om de verankeringsinrichting te markeren met de datum van de volgende en de laatste inspectie.

Garantie

De PRODUCENT geeft 3 jaar garantie op materiaal- en productiegebreken.

De garantie heeft geen betrekking op gebreken ontstaan door slijtage, verzuim, onjuiste gebruik of door verboden
aanpassingen en verkeerde bewaring.

Ongevallen, schaden, verzuim en gebruik, waarvoor het product niet bestemd is, worden door de garantie niet
gedekt.

DE PRODUCENT is niet verantwoordelijk voor de directe, indirecte of toevallige schade, die met het gebruiken van
het product samenhangt of een gevolg ervan is.
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U slu€ajevima kada postoji opasnost od pada i kada se zbog tehnickih razloga ili zbog radova s vrlo kratkim trajanjem
ne moze na drugi nacin osigurati opasan pristup, neophodno je koristiti osobna zastitna sredstva. Takva primjena
nikada se ne smije improvizirati te se odabir mora osigurati na poseban nacin u skladu s odgovaraju¢im osnovnim
sigurnosnim mjerama na radnom mjestu.

NAPUTAK ZA UPORABU

Nemojte koristiti ovaj proizvod prije nego paZljivo pro€itate naputak za uporabu.

Ovaj naputak navodi razli¢ite mogucnosti uporabe. Neke poznate moguénosti neispravne uporabe prikazane su i
precrtane. Ovdje nisu navedene sve moguénosti neispravne uporabe te ih postoji puno viSe. Lanyard se moze
koristiti samo ako prikazi nisu precrtani. Bilo koja druga uporaba moze uzrokovati nesretan slucaj ili smrt. U slu€aju
problema tijekom koristenja ili ne razumijevanja, molimo obratite se PROIZVODPACU.

Primjena
Paznja: Prije uporabe neophodno je stru¢no uvjezbavanije.

Lanyard (spojnica) se mora koristiti samo u kombinaciji s usporivatem pada prema EN 355 i spojkom u skladu s
normom EN 362 (Celi¢na ili dural karabina, ili ovalnom kopcom tzv. Maillon), dalje u kombinaciji s ostalom opremom
za osiguranije koji je zajedno sa proizvodom jednostavan uskladeni sustav.

Uredaj za sidrenje mora biti u skladu s EN 795 (minimalna ¢vrsto¢a 12kN za Celi¢ne elemente i 18kN za tekstilne
elemente) i po mogucnosti treba biti smjesten iznad polozaja korisnika. Slobodni dubinski prostor ispod korisnika
mora biti dovoljan da sprijeCi udaranje bilo koje prepreke u slu€aju pada. Toc¢ka uévrséenja treba biti smjestena tako
da i slobodni pad i moguéa udaljenost pada budu svedeni na minimum. Uredaji za sidrenje prema EN 795 smiju se
koristiti samo kao sredstvo zastite ljudi od pada, a ne za dizanje tereta.

Ovaj proizvod mozZe koristiti samo odgovorna i stru€no obu€ena osoba ili osoba koja je pod stalnim izravnim
nadzorom takve osobe. Provjerite da li je proizvod kompatibilan s ostalom vaSom opremom. Koristite samo proizvode
koji ispunjavaju zahtjeve vazecih normi i propisa.

Neophodno je korisnika koji ovaj proizvod koristi obavijestiti o moguénostima pruZanja spa8avanja u slu€aju nesrece.

Ovaj proizvod smije koristiti samo odgovorna i stru¢no kvalificirana osoba. Ako se pri koriStenju preko ruba pojavi
moguce optereéenje, moraju se uzeti u obzir odgovaraju¢e mjere. Upute za uporabu moraju se dostaviti korisniku na
jeziku drzave, u kojoj ¢e se oprema koristiti.

Korisnik treba minimalizovati veli€inu olabavljenja spojke u blizini pada. Prilikom podeSavanja duzine spojke korisnik
ne bi se trebao kretati u prostoru, gde preti opasnost pada.

Kontrola

Prije uporabe neophodno je isprobati ispravnu duljinu radi osiguranja maksimalne sigurnosti.

Tijekom koritenja treba kontrolirati ispravnost spajanja proizvoda Lanyard s ostalim dijelovima sustava. Prije i
nakon svake uporabe potrebno je prekontrolirati stanje uZeta i Savova, i u teZe pristupnim dijelovima proizvoda.
Proizvod koji pokazuje i najmanji trag oSte¢enja odmah se mora iskljuciti iz uporabe. Zabranjene su sve preinake
na konstrukciji proizvoda ili popravci izvan nasih proizvodnih prostora.

Neophodno je kontrolirati

Presjeke, rupice, Stete uzrokovane utjecajem starenja, visoke temperature i djelovanjem kemikalija, korozije,
deformacije itd.

Savovi: potrgani, prerezani ili izvu&eni konci.

Savovi: identifikacijski broj, ¢&itljivost, postavijanje

U slu&aju Celi€nog uzeta potrebno je provjeriti pokazuje li trajno oStro savijanje uZeta ili koroziju. Ako je plasti¢na
prevlaka Celi€nog uzeta oStecena, proizvod se smije koristiti samo ako ¢eli¢na vlakna nisu oSteéena.

Veliki pad
Nakon velikog tvrdog pada proizvod se mora iskljuciti iz uporabe. U slu¢aju sumnje poSaljite proizvod na kontrolu.
Nemoijte zaboraviti da vas zivot i vasa sigurnost je puno dragocjenije od novog proizvoda.

Ciséenje
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Prljavi proizvod (Lanyard) se moze oprati Cistom vodom ili laganim sredstvima za pranje (maks. 30°C) i dobro osusiti
u tamnoj i dobro prozracenoj prostoriji.

Dezinfekcija

Ukoliko je dezinfekcija neophodna, potrebno je koristiti proizvod prikladan na poliamid i poliester ili elik. Otopljeno
sredstvo u Cistoj vodi (maks. 30°C toplo) ostavite djelovati na proizvod jedan sat. Nakon toga isperite u Cistoj vodi i
susite i lagano ugrijanoj, tamnoj i dobro prozracenoj prostoriji.

Kemikalija
Cuvaijte proizvod od dodira sa jetkim sredstvima i otapalima (kiseline). Ove kemikalije za metal i sinteti¢ka viakna
vrlo su opasne.

Odrzavanje i skladiStenje

Proizvod treba Euvati na suhom, tamnom i dobro prozratenom mjestu. Zastitite od dugotrajnog djelovanja UV
zraka. Nemoijte Cuvati ni susiti u blizini izravnih izvora topline. Proizvod Lanyard nemojte Cuvati savijeni i
optereceni.

Transport - proizvod se mora transportirati u ambalazi (napr. impregnirana tkanina, folija ili plasti¢na vrecica) kako
bi se sprijeCile greSke uzrokovane vlagom ili mehanickim, kemijskim ili drugim utjecajima.

Temperatura
Proizvod preporu¢amo koristiti u granicama temperature od -40°C do +80°C. U granicama ovih temperatura
saCuvana je potrebna &vrstoc¢a proizvoda.

Vijek trajanja i pregledi

Tekstilni proizvodi imaju vijek trajanja 10 + 5 godina (5 godina skladistenje prema naputku, 10 godina od prve
uporabe).

Metalni proizvodi imaju ograni€eni vijek trajanja funkcionalnosti, habanja, deformacije i oksidacije (korozije). Ukoliko
odgovorna osoba utvrdi da proizvod nije prikladan za daljnje sigurno koridtenje, u njenoj odgovornosti je preporuditi
da se proizvod povuce iz daljnje uporabe, iako vijek trajanja joS nije istekao.

Metalne i tekstilneproizvode barem 1 puta za 12 mjeseci mora provjeriti proizvodac ili osoba ovlastena za kontrole
OOP kategorije lll. jednostavne konstrukcije (u daljnjem tekstu samo odgovorna osoba), kao npr. IRATA | SPRAT
LEVEL 3 itd. Ove kontrole trebale bi se vrsiti i u slu€aju iznimnih dogadaja (pad, agresivna kemijska sredina,
mehanicko osteéenje ili sumnja korisnika).

Preporucujemo da uredaj za sidrenje oznadite datumom sljedeceg i zadnjeg pregleda.

Jamstvo

PROIZVODAC daje jamstvo 3 godine na nedostatke materijala i gre$ke u proizvodniji.

Jamstvo se ne odnosi na nedostatke uzrokovane uobi¢ajenim troSenjem, zbog nepazljivosti, nestruénog rukovanja,
neispravne uporabe, uslijed vrSenja preinaka i loSeg skladiStenja.

Nezgode, Stete, nepaZljivost i drukéija uporaba nego za koje je proizvod namijenjen nisu obuhvacene u jamstvu.
PROIZVODAC nije odgovoran za izravne, neizravne ili sluéajne $tete uzrokovane koristenjem proizvoda nastale
uslijed uporabe proizvoda ili su posljedica uporabe.
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Italiano

Nei casi in cui esiste il pericolo della caduta a dove per i motivi tecnici o per il lavoro con la durata molto corta non
pud essere garantito altrimenti un accesso sicuro, & necessario pensare all'uso dei mezzi di sicurezza personali.
Tale uso non deve essere mai improvvisato e la sua scelta deve essere specificamente garantita nelle relative
normative di sicurezza nel luogo di lavoro.

ISTRUZIONI D'USO

Non usare il prodotto senza aver letto in modo adeguato le istruzioni d'uso.

Il presente manuale mostra i vari modi di utilizzo. Alcuni noti modi di uso non corretto sono disegnati e barrati. Le
posibilita dell'uso scorretto sono molte, non sono qui esaurite e ne esiste una quantita enorme. Lanyard si puo
usare solo secondo i simboli non barrati. Ogni altro utilizzo & vietato e pud provocare un incidente o la morte. Nel
caso dei problemi con l'uso o dell'incomprensione non esitare a contattare il PRODUTTORE.

Uso
Attenzione: Prima dell'uso &€ necessario un addestramento speciale.

Il Lanyard (connettore) si deve usare solo insieme al paraurti secondo EN 355 e fermaglio metallico secondo EN 362
(moschettone in acciaio o dural, eventualmente moschettone Maillon), inoltre insieme agli altri dispositivi di sicurezza,
che insieme al prodotto fanno parte inseparabile del sistema semplice compatibile.

Il dispositivo di ancoraggio deve essere conforme alla norma EN 795 (resistenza minima 12kN per elementi in acciaio
e 18kN per elementi tessili) e dovrebbe trovarsi in primo luogo sopra la posizione dell'utente. Lo spazio della
profondita libera sotto 'utente deve essere sufficiente per evitare I'urto contro qualche ostacolo in caso della caduta.
Il punto di ancoraggio dovrebbe essere collocato in modo tale da ridurre al minimo sia la caduta libera che la distanza
della caduta. Il dispositivo di ancoraggio conforme alla norma EN 795 deve essere utilizzato esclusivamente come il
dispositivo per la protezione delle persone contro le cadute e non per il sollevamento di carichi.

Questo prodotto pud essere utilizzato solo da una persona responsabile ed addestrata specialmente o da una
persona sotto il diretto e continuo controllo di tale persona. Controllare se il prodotto sia compatibile con I'altra vostra
attrezzatura. Usare solo i prodotti che soddisfano i requisiti delle relative norme e regole.

E necessario da parte dell'utilizzatore di questo prodotto, di informarsi sulle tecniche del primo soccorso nel caso
dell'incidente. Questo prodotto pud essere usato esclusivamente da una persona medicalmente idonea. Laddove il
possibile carico risulti nel caso di uso oltre il bordo, si devono prendere in considerazione i provvedimenti adeguati.
Le istruzioni per I'uso devono essere fornite all'utente nella lingua del paese in cui I'attrezzatura sara usata.

L'utente deve ridurre al minimo le dimensioni del dispositivo di fissaggio allentato in presenza di un rischio di caduta.
Quando si regola la lunghezza del dispositivo di fissaggio, I'utente non deve muoversi in un'area in cui c'¢ il rischio
di cadere.

Controllo

Prima dell'utilizzo € necessario provare la lunghezza giusta per garantire la massima sicurezza.

Durante l'uso controllare se il prodotto sia fissato in modo corretto con gli altri elementi del sistema. Prima e dopo
ogni utilizzo & necessario controllare lo stato delle cinghie e delle cuciture, anche nei posti difficilmente raggiungibili
del prodotto. Il prodotto che mostra anche i piu piccoli segni del dannegiamento si deve eliminare immediattamente
dall'uso. Tutti gli interventi su costruzione o le riparazioni fuori dai nostri stabilimenti produttivi sono vietati.

E necessario controllare

Tagli, strappature, danni per causa di invecchiamento, temperature elevate, prodotti chimici, corrosione,
deformazione, ecc.

Cuciture: fili spezzati, tagliati o sfoderati

Numero d'identificazione, leggibilita, sistemazione

E necessario controllare se non si verifica una forte curvatura permanente del cavo metallico o una corrosione. Se
risulta danneggiato I'involucro di plastica del cavo metallico, il prodotto pud continuare ad essere utilizzato solo in
caso, che i fili metallici non sono stati danneggiati.

Caduta grande
Dopo una caduta dura il prodotto deve essere eliminato dall'uso. In caso delle incertezze mandare l'imbracatura al
controllo. Non dimenticare che la vostra vita e la vostra sicurezza ha un prezzo molto piu alto di un nuovo prodotto.

Pulizia
Il prodotto sporcato si puod lavare con I'acqua pulita o i detersivi leggeri (massimo a 30°C) ed asciugare bene in un
luogo scuro e ben aerato.

Disinfettante
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Se sia necessario usare un disinfettante, deve essere usato un prodotto adatto per poliammide e poliestere o acciaio.
Lasciare agire il prodotto sciolto in acqua pulita (massimo 30°C calda) sul prodotto per un'ora. Poi sciaquare con
acqua pulita e asciugare in un luogo poco riscaldato, scuro e ben aerato.

Prodotti chimici
Proteggere il prodotto dal contratto con i corrosivi e solventi (acidi). Queste sostanze chimiche sono molto pericolose
per i metalli e per le fibre sintetiche.

Stoccaggio

Immagazzinare il prodotto in un luogo asciutto, scuro e ben aerato. Proteggere dai raggi solari UV a lungo termine.
Non immagazzinare e non asciugare il prodotto in vicinanza delle fonti di calore. Non immagazzinare il prodotto
troppo bistorto o sopraccaricato.

Trasporto — il prodotto deve essere trasportato nell'imballaggio (p. es.: tessuti impregnati, sacchetto di pellicola o
plastica), per evitare i danni causati dall'umidita o dagli altri effetti meccanici o altri.

Temperatura

Si consiglia di usare il prodotto in una temperatura tra -40°C e +80 °C. In questa temperatura il prodotto conserva la
resistenza necessaria.

Durata e revisioni

| prodotti tessili hanno durata di 10 + 5 anni (5 anni di stoccaggio secondo le istruzioni d'uso, 10 anni dal primo
utilizzo).

| prodotti metallici hanno la durata limitata da funzionalita, usura, deformazione e ossidazione (corrosione). Se la
persona autorizzata rivela che il prodotto non sia adatto per altro uso sicuro, € nella sua competenza raccomandare
la sua eliminazione, anche se il periodo di durata non sia ancora decorso.

| prodotti tessili e metallici devono essere controllati almeno una volta ogni 12 mesi dal produttore o da persona
autorizzata al controllo di DPI categoria Ill. Costruzioni semplici (di seguito persona autorizzata), p. es. IRATA e
SPRAT LEVEL 3 ecc. Tali controlli devono essere effettuati anche nel caso di situazioni straordinari (caduta,
ambiente chimico agressivo, danni meccanici o dubbi dell'utente). Si raccomanda di indicare sui dispositivi di
ancoraggio la data della prossima e dell'ultima revisione.

Garanzia

Il PRODUTTORE offre 3 anni di garanzia per i diffetti di produzione o di materiali.

La garanzia non sara operante per danni relativi ad usura normale, trascuratezza, uso improprio, scorretto,
modificazioni vietati e stoccaggio incorretto.

Infortuni, danni, trascuratezza e uso per il quale il prodotto non sia destinato, hon sono coperti da questa garanzia.
I PRODUTTORE non & responsabile delle conseguenze causate in modo diretto e indiretto e dei danni che si
verificano durante I'uso del presente prodotto.
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Tais atvejais, kai gresia kritimo pavojus ir kai dél techniniy priezas€iy arba dél labai trumpai trunkancio darbo negali
bati uztikrintas saugus priéjimas kitokiu badu, reikia pagalvoti apie asmeninés apsaugos priemoniy naudojimg. Toks
juy naudojimas niekada negali bati improvizuotas, o sprendimas jas naudoti turi bati specialiai jtvirtintas atitinkamose
bazinése saugos uztikrinimo darbo vietoje priemonése.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

Nenaudokite $io gaminio, kol atidZiai neperskaitysite jo naudojimo instrukcijos.

Sioje instrukcijoje parodytos jvairios naudojimo galimybés. Cia pavaizduoti perbraukti kai kurie Zinomi neteisingo
naudojimo atvejai. Tai ne visos neteisingo naudojimo galimybeés, jy yra labai daug. Gaminj ,Lanyard“ galima
naudoti tik pagal neperbrauktus paveikslélius. Kiekvienas kitoks naudojimo blddas yra draudziamas, nes gali baigtis
nelaimingu atsitikimu arba mirtimi. Problemos dél naudojimo ar nesupratimo atveju praSome kreiptis |
GAMINTOJA.

Naudojimas
Démesio: Prie$ naudojant gaminj batinas specialus apmokymas.

Gaminj ,Lanyard® (jungiamoji priemoné) reikia naudoti tik kartu su kritimo amortizatoriumi pagal EN 355 ir metaline
jungtimi, atitinkancia standarto EN 362 reikalavimus (plieninis karabinas arba karabinas i$ duraliuminio, arba
ovaliné sagtis (vadinamoji ,Maillon®)), o taip pat kartu su kitomis apsaugos priemonémis, kurios su gaminiu sudaro
paprastg, suderinamg sistema.

Tvirtinimo jtaisas turi atitikti standarto EN 795 reikalavimus (minimalus plieniniy elementy stipris - 12 kN, o tekstilés
elementy - 18 kN) ir geriausiai jis turéty bati vir§ naudotojo padéties. Zemyn po naudotoju turi biti pakankamai
laisvos vietos, kad kritimo atveju jis neatsitrenkty j kokig nors kliatj. Tvirtinimo taskas turéty bati tokioje vietoje, kad
tiek laisvas kritimas, tiek galimas kritimo atstumas bity kuo mazesni. Tvirtinimo jtaisai pagal standartg EN 795
turéty bati naudojami tik kaip zmoniy apsaugos nuo kritimo priemoné, o ne kroviniams kelti.

Sj gaminj gali naudoti tik atsakingas ir specialiai apmokytas asmuo arba asmuo, kuris yra nuolat tiesiogiai
gaminius, atitinkandius jiems ta|komq standarty ir reglamenty reikalavimus.

Batina, kad asmuo, naudojantis §j gaminj, baty informuotas apie pagalbos suteikimo galimybes tuo atveju, jei jvykty
nelaimingas atsitikimas. Sj gaminj gali naudoti tik jgalus pagal sveikatos biseng asmuo. Jei yra tikétina apkrova,
naudojant per briaung, tokiu atveju turi buti taikomos atitinkamos priemonés. Naudojimo instrukcija turi bati
naudotojui pateikta tos Salies, kurioje bus naudojama jranga, kalba.

Bldamas arti gresiancio kritimo pavojaus, naudotojas turi minimizuoti atsilaisvinanc€ios jungiamosios priemonés
dyd]. Reguliuodamas jungiamosios priemonés ilgj, naudotojas neturi bati tokioje vietoje, kur gresia kritimo pavojus.

Patikra

Prie$ naudojant batina iSbandyti teisingg ilgj, kad baty uztikrintas maksimalus saugumas.

Naudojimo metu tikrinkite, ar gaminys teisingai sujungtas su kitomis sistemos dalimis. Prie$ kiekvieng naudojimg ir
po to batina tikrinti virves ir sitles, apZitrint ir blogiau prieinamas gaminio vietas. Gaminj, ant kurio buvo aptiktos
net ir maZiausios apgadinimy Zzymeés, batina nedelsiant iSmesti. DraudZiama daryti bet kokius gaminio konstrukcijos
pakeitimus arba jj taisyti kitur nei miisy gamybinése patalpose.

Ka reikia tikrinti

Jpjovimus, pratrynimus, defektus, atsiradusius nuo senéjimo, aukstos temperatiros, chemikaly poveikio, korozijos,
deformacijos ir t.t.

Sialés: nutrikusius, perpjautus arba iSirusius sidlus.

Identifikavimo numerj, jskaitomuma, vieta.

Plieninio lyno atveju batina patikrinti, ar néra lyno astraus liekamojo sulenkimo pozymiy ar korozijos. Jei apgadinta
plieninio lyno plastikiné danga, gaminj galima naudoti tik tuo atveju, jei nebuvo pazeistos plieninés vielelés.

Didelis kritimas
Po didelio, tvirto kritimo gaminj reikia iSmesti. Netikrumo atveju atsiyskite gaminj patikrinti. Nepamirskite, kad Jasy
gyvybé ir Jisy saugumas turi daug didesne kaing nei naujas gaminys.

Valymas

Suter$tg gaminj galima nuplauti Svariu vandeniu arba naudojant lengvo veikimo skalbimo priemones (maks. 30°C)
ir gerai iSdziovinti tamsioje, gerai védinamoje patalpoje.

23



xa?ﬁls(lre (4]

Dezinfekcija

Jei reikalinga dezinfekcija, turi bati naudojama priemoné, tinkanti poliamidui ir poliesteriui arba plienui ir aliuminiui.
Sig priemone istirpdinkite Svariame vandenyje (maks. 30°C temperatiros) ir palikite, kad gaminj veikty vieng
valanda. Po to iSskalbkite Svariame vandenyje ir dziovinkite mazai apSildomoje, tamsioje ir gerai védinamoje
patalpoje.

Chemikalai
Saugokite gaminj nuo kontakto su ésdinangiomis medziagomis ir tirpikliais (riigstimis). Sie chemikalai metalui ir
sintetinéms medzZiagoms yra labai pavojingi.

Laikymas

Gaminj laikykite padétg sausoje, tamsioje ir gerai védinamoje vietoje. Saugokite nuo ilgalaikio UV spinduliy
poveikio. Nelaikykite ir nedziovinkite arti tiesioginiy Silumos Saltiniy. Nelaikykite gaminio pernelyg susukto ir
apkrauto.

Pervezimas — gaminys turi biti pervezamas pakuotéje (pvz. impregnuoto audinio, folijos arba plastikiniame
maiSelyje), kad baty iSvengta defekty, kilusiy dél drégmés ar mechaniniy, cheminiy ir kity veiksniy.

Temperatiara .
Gaminj rekomenduojame naudoti temperatdry intervale nuo -40°C iki +80 °C. Siy temperatdry ribose gaminys
iSsilaiko reikalingg stipr;j.

Tarnavimo laikas ir apzilros

Tekstiles gaminiy tarnavimo laikas yra 10 + 5 metai (5 metai — laikymas pagal instrukcija, 10 mety — nuo pirmojo
naudojimo).

Metaliniy gaminiy tarnavimo laikas apribotas jy funkcionalumu, susidévéjimu, deformacija ir oksidacija (korozija).
Jei jgaliotas asmuo nustato, kad gaminys néra tinkamas tolesniam saugiam naudojimui, jo kompetencijoje yra
rekomenduoti gaminj iSmesti, nors tarnavimo laikas dar néra pasibaiges.

Metalo ir tekstilés gaminiai turi bati maziausiai 1 kartg per 12 ménesiy tikrinami gamintojo arba asmens, jgalioto
atlikti paprastos konstrukcijos Il kategorijos asmeninés apsaugos priemoniy patikras (toliau — jgaliotas asmuo),
tokiy kaip pvz. IRATA ir SPRAT LEVELS, ir t.t. Sios patikros turi biti atliekamos taip pat ypatingy jvykiy atvejais
(kritimas, agresyvi cheminé aplinka, mechaninis sugadinimas arba naudotojo abejoniy atveju). Rekomenduojame
ant tvirtinimo jtaiso pazyméti tolesnés ir atliktos paskutinés patikros datas.

Garantija

GAMINTOJAS suteikia 3 mety garantijg medZiagos bei gamybiniams defektams.

Garantija netaikoma defektams, atsiradusiems dél normalaus susidéveéjimo, neatsargumo, neprofesionalios
priezidros, neteisingo naudojimo, draudziamy atlikti perdarymuy ir blogy laikymo salygy.

Nelaimingi atsitikimai bei nuostoliai, kile dél neatsargumo ir naudojimo bido, kuriam gaminys néra skirtas, Sia
garantija néra padengti.

GAMINTOJAS neatsako uz tiesioginius, netiesioginius nei atsitiktinius nuostolius, susijusius su masy gaminiy
naudojimu arba susidariusius dél jy naudojimo.

24



xa?ﬁlx(lre (4]

Gadijumos, kad pastav kritiena draudi, un, kur tehnisku iemeslu dé| vai |oti Tslaiciga darba dé| citadi nav
iespéjams nodroSinat droSu piekluvi, jaapsver individudlo aizsardzibas I[idzeklu izmantoSanas iespé&ja. To
izmantoSanai nekad nevajadzétu bit improvizétai, un to izvéle bitu specifiski janodroSina attiecigajos pamata
dro8ibas pasakumos darba vieta.

LIETOSANAS PAMACIBA

Neizmantojiet So produktu, ja neesat ripigi izlasijis lietoSanas pamacibu.

Saja lietoSanas pamaciba ir paraditas dazadas izmanto$anas iespéjas. DaZas zinamas nepareizas izmanto$anas
iespéjas ir attélotas un nosvitrotas. Nepareizas izmantoSanas iespéjas 3eit nav izsmeltas, turklat to ir arkartigi
daudz. Produktu ir iesp&jams izmantot tikai, ja attéls nav svitrots. Visi citi izmantoSanas veidi ir aizliegti un var
izraistt negadijumu vai navi. Rodoties problémam ar izmantoSanu vai neizpraSanas dél, sazinieties ar RAZOTAJU.

LietoSana
Uzmanibu: Speciala apmaciba pirms izmanto$anas ir obligata.

Lanyard (savienoSanas I1dzeklis) ir jaizmanto tikai kombinacija ar energijas absorbétaju saskana ar EN 355 un
metala savienotaju, kas atbilst EN 362 (térauda vai ddraluminija karabine, eventuali ovala (t.s. Maillon) skava)
normas prasibam, ka arT kombinacija ar citiem droSinajuma piederumiem, kuri kopa ar produktu veido vienkarsu,
savietojamu sistemu.

Ja enkurierice tiek izmantota ka kritiena novérSanas sistémas sastavdala, lietotajam jabat aprikotam ar
energijas absorbétaju atbilstosi EN 355.

Enkuriericei jaizpilda EN 795 prasibas (12 kN ir minimala stipriba térauda elementiem, un 18 kN — tekstila
elementiem), un tai bGtu jaatrodas zem lietotaja pozicijas. Briva dziluma telpai zem lietotaja jabat pietiekamai, lai
kritiena gadijuma lietotajs nesadurtos ne ar vienu Skérsli. Enkura punktam jabat novietotam ta, lai maksimali
ierobeZotu gan briva kritiena iespé&ju, gan kritiena iesp&jamo attalumu. Enkurierice saskana ar EN 795 batu
jaizmanto tikai ka Iidzeklis personu aizsardzibai pret kritienu, nevis nastu pacel3anai.

So produktu var izmantot tikai atbildiga un speciali apmacita persona, vai ari persona, kuru $ada persona
pastavigi tieSi uzrauga. Parbaudiet, vai produkts ir savietojams ar paréjo Jusu aprikojumu. Izmantojiet tikai tadus
produktus, kas atbilst attiecigo normu un noteikumu prasibam.

Lietotajam, kas izmanto So produktu, obligati jabut informé&tam par glabSanas iespé&jam gadijuma, ja notiktu
negadijums. So produktu atlauts izmantot tikai personai, kuras veselibas stavoklis to atlauj. Ja sagaidama slodze
sniegsies pari malai, japaripéjas par attiecigiem pasdkumiem. LietoSanas pamaciba lietotdjam jaizsniedz tas valsts
valoda, kura aprikojums tiks izmantots.

Lietotajam butu jasamazina atbrivota savienoSanas Iidzekla izmérs kritiena draudu tuvuma. Uzstadot
savienoSanas Iidzekla garumu, lietotam nevajadzétu atrasties telpa, kur pastav kritiena draudi.

Kontrole

Pirms izmanto$anas ir jaizmégina pareizais garums, lai nodrosinatu maksimalu drosibu.
IzmantoSanas laika kontrol€jiet, vai produkta savienojums ar paréjam sistémas sastavdalam ir pareizs. Pirms un
péc katras lietoSanas japarbauda virves un Suves, arT gratak pieejamajas produkta dalas. Produkts, kam ir kaut
vismazakas bojajumu pazimes, nekavéjoties jaiznem no lietoSanas. Jebkada iejaukSanas produkta konstrukcija un
remonts arpus masu raZzoSanas telpam ir aizliegts.

Japarbauda

Griezumi, izdilums, noveco$anas, augstas temperatiras, kimikaliju, korozijas un deforméaciju utt. izraistti
bojajumi.
Suves: parpléstas, pargrieztas, vai izirusi diegi
Identifikacijas numurs, salasamiba, novietojums.

Terauda trosei japarbauda, vai trosei nav pastavigu asu ltkumu vai korozijas. Ja ir bojats térauda troses
plastmasas apvalks, produkta lietoSanu atlauts turpinat tikai tad, ja nav bojatas térauda Skiedras.

Liels kritiens ;
Péc liela kritiena produkts jaiznem no lietoSanas. Saubu gadijuma nosatiet produktu kontrolei.
Neaizmirstiet, ka Jasu dziviba un Jasu droSiba ir daudz vértigakas par jaunu produktu.

TiriSana
Netiru produktu ir iespéjams apmazgat tira GdenT vai ar maigiem mazgasanas Ilidzekliem (maks. 30° C
temperatdra), labi izzavéjot tums3a, labi védinata telpa.
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Dezinfekcija
Ja nepiecieSama dezinficéSana, jaizmanto lidzeklis, kas ir piemérots poliamidam un poliesterim, ka arT téraudam

produktu. Péc tam izmazgajiet tira Gdent un zavéjiet mazapsildita, tumsa un labi védinata telpa.

Kimikalijas .
Sargajiet produktu no saskares ar kodigam vielam un 3kidinatajiem (skabém). Sts kimikalijas ir |oti
bistamas metaliem un sintétiskam Skiedram.

Uzglabasana

Produkts jauzglaba sausa, tumsa un labi védinata vieta. Sargat no ilgstoSas UV starojuma iedarbibas.
Neuzglabat un nezaveét tieSu siltuma avotu tuvuma. Neuzglabgjiet produktu parak savitu un noslogotu.
TransportéSana — produkts japarvada iepakojuma (piem., no impregnéta auduma, folijas vai plastmasas maisina),
lai novérstu mehaniskas, kimiskas vai citas iedarbibas izraisitu defektu veido$anos.
Temperatara

Produktu iesakam izmantot $ada temperatiru diapazona: -40° C 1dz +80° C. Saja temperatiru diapazona
produkts saglaba nepiecieSamo izturibu.

Darbmizs un apskates

Auduma izstradajumu darbmiuzs ir 10 + 5 gadi (5 gadi uzglabasanas saskana ar pamacibu, 10 gadi no
pirmas izmantoSanas).

Metala produktu darbmazu ierobezo funkcionalitate, nolietojums, deformacija un oksidacija (korozija). Ja
pilnvarota persona atklaj, ka $ads izstradajums nav piemérots turpmakai droSai izmanto$anai, tai ir tiesibas ieteikt
iznemt produktu no turpmakas lietoSanas arT tad, ja vél nav beidzies ta darbmuzs.

Metala un auduma izstradajumi vismaz 1 reizi 12 ménesos japaklauj raZotaja vai personas, kas
pilnvarota veikt Il kategorijas vienkarSu konstrukciju, tadu ka, piem., IRATA un SPRAT 3. limena utt., IAL kontroli
(turpmak teksta pilnvarota persona), kontrolei. Sts kontroles bitu javeic arf arkartas notikumu gadijuma (kritiens,
kimiski agresiva vide, mehanisks bojajums vai lietotaja Saubas). lesakam enkurierici markét ar pédéjas un
nakamas kontroles datumu.

Garantija
RAZOTAJS materiala defektiem un razo$anas defektiem sniedz 3 gadu garantiju.

Garantija neattiecas uz defektiem, kas radusSies parastas nolietoSanas, nevéribas, neprasmigas ricibas vai
nepareizas lietoSanas dél, ka arT aizliegtu modifikaciju un nepareizas uzglabasanas rezultata.

81 garantija nesedz negadijumus, zaud&umus, nevéribu un tadu izmanto$anu, kadai produkts nav
paredzéts.
RAZOTAJS neatbild par tieSiem, netieSiem vai nejausiem zaudéjumiem, kas ir saistiti ar masu produktu izmantoSanu
vai raduSies tas rezultata.
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Zuhanasveszély, vagy miiszaki okokbdl, esetleg rovid ideig végzett munka esetén ott, ahol nem biztosithaté masként
a biztonsagos megkdzelités, megfontolandd a személyi védéeszk6zok hasznalata. Az llyen hasznalat nem lehet
rogtonzott, és a kivalasztasara a munkavégzés helyszinén érvényes alapvetd biztonsagi 6vintézkedésekkel
o0sszhangban kell sorra kerUlnie.

HASZNALATI UTMUTATO

Ne hasznalja ezt a terméket anélkil, hogy el6zetesen figyelmesen elolvasta volna a hasznalati utasitast.

Ez a hasznalati utmutaté kilénb6zd alkalmazasi lehetéségeket kinal. A helytelen hasznalat egyes lehetéségei
athuzva lathatok. A helytelen hasznalat lehet6ségei nincsenek maradéktalanul kimeritve, a szdmuk végtelen. A
Lanyard heveder csak a ki nem huzott abrak szerint hasznalhaté. Minden egyéb felhasznalasi méd tilos, és
balesethez vagy halalhoz vezethet. A hasznalattal kapcsolatos problémak vagy kérdések esetén, kérjuk, vegye fel
a kapcsolatot a GYARTOVAL.

Hasznalat
Vigyazat: Haszndlat el6tt elengedhetetlen a megfeleld szakmai felkésziilés.

A Lanyard (rogzité eszkozt) kizarélag az EN 355-nek megfelelé zuhanascsillapitoval és EN 362-nek megfelel6 fém
koztessel (acél vagy duraluminium 6tvozetbdl készilt, esetleg ovalis (Maillon) karabiner) kombinalva, tovabba mas
olyan biztosité segédeszkdzdkkel hasznalhatd, amelyek a termékkel egyszeri kompatibilis rendszert alkotnak.

Ha a rogzité eszk6z zuhanasgatlo rendszer részeként kerll felhasznalasra, a felhasznalét EN 355 szerinti
zuhanasgatloval kell felszerelni.

A rogzité eszkéznek meg kell felelnie az EN 795 szabvanynak (minimalis szilardsag acélelemek esetén 12kN, textil
elemek esetén 18kN), és elsédlegesen a felhasznalo folott kell lennie. A felhasznald alatti szabad mélységnek
megfelel6nek kell lennie ahhoz, hogy zuhanas esetén a zuhand személy semmilyen akadalyba ne Gtk6zzon. A
rogzité pontot agy kell elhelyezni, hogy mind a szabadesés kockazatat, mint a zuhanas lehetséges magassagat a
lehet6 legkisebbre csdkkentse. Az EN 795 szerinti rogzité eszkdz kizardlag személyek zuhanasgatlasara
hasznalhatd, sulyok emelésére hasznalni tilos.

A terméket kizarodlag felel8s és szakmailag képzett személy, vagy ilyen személy éllandé kdzvetlen feligyelete alatt
mas személy hasznalhatja. Ellendrizze le, hogy a termék kompatibilis a tébbi felszerelésével. Kizardlag a
vonatkozo szabvanyok és elbirdsok kévetelményeinek megfelelé termékeket hasznaljon.

Elengedhetetlenul fontos, hogy a terméket hasznal6 felhasznalé tajékoztatva legyen a baleseti els6segélynyujtas
lehetéségeirdl. A terméket kizarélag megfelelé egészségiigyi allapoti személy hasznalhatja. Eleket érintd
hasznalat esetén fellépd tulterheléskor megfeleld dvintézkedések alkalmazasara van sziikség. A hasznalati
utmutatot a felhasznald részére azon orszag nyelvén kell atadni, amelyben a terméket hasznalni fogjak.

A felhasznaldnak minimalizalnia kell a zuhanasveszély kdzelében a kilazult régzitd eszkdz méretét. A rogzitdé
eszk0z hosszanak beallitasakor a felhasznalé nem mozoghat zuhanasveszéllyel jaro terlleten.

Ellenérzés

Hasznalat el6tt a maximalis biztonsag érdekében probalja ki a megfelel hosszt.

A hasznalat soran ellendrizze le a termék és a rendszer egyeéb részei kapcsolédasanak helyességét. Minden
hasznalat el6tt és utan ellendrizze le a varratok allapotat, éspedig a termék nehezebben hozzaférhet6 részein is. A
sérllések, karok legkisebb jelét mutaté terméket azonnal ki kell vonni a hasznalatbdl. A terméket gyarté izemen
kivili mindennem( beavatkozas a termék szerkezetébe, valamint annak mindennemdi javitasa tilos.

Leellenérizendé:

Vagasok, kopasok, 6regedés okozta karok, magas hémérséklet, vegyi anyagok, rozsda, deformaciok hatasa stb.
Varratok: elszakad, atvagott vagy kifejtett cérnak

Azonositdszam, olvashatdsag, elhelyezés

Acélhuzal esetén ellendrizni kell, hogy nem hajlott e meg éles szogben, illetve hogy nem rozsdasodik-e. Ha
az acélhuzal miianyag bevonata megsériilt, a terméket csak akkor szabad hasznalni, ha az acélszalak nem
sériiltek meg.

Nagy zuhanas
Nagyobb, keményebb zuhanas esetén a termeékek ki kell vonni a hasznélatbdl. Kétségek esetén kildje be a
terméket ellenérzésre. Ne feledje, hogy az élete és a biztonsaga sokkal t6bbet ér, mint egy Uj termék.

Tisztitas
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A beszennyez8dott terméket tiszta, vagy kevés tisztitdszert tartalmazé vizben mossa ki (max. 30°C), majd szaraz
és j0l szell6z6, sétét helyiségben szaritsa meg.

Fertotlenités

Fert6tlenités szikségessége esetén hasznaljon poliamidra és poliészterre vagy acélra, aluminiumra alkalmas
terméket. Hagyja a tisztitdszeres tiszta vizben (max. 30°C-os meleg viz) feloldott készitményt egy 6ran keresztll
hatni a termékre. Ezt kbvetéen mossa ki tiszta vizben, majd szaritsa alig fltott, sotét és jol szell6z6 helyiségben.

Vegyi anyagok
Ovja a belilét a maré hatasu anyagoktol és olddszerektél (savak). Ezek a vegyi anyagok a fémek és miiszalakra
nézve rendkivil veszélyesek.

Tarolas

A terméket jol szell6z6, szaraz és sotét helyen tarolja. Ovja a hosszu tavu UV sugarzastdl. Ne tarolja és ne szaritsa
a terméket héforrasok kdzvetlen kézelében. Ne tarolja a terméket 6sszecsavart, terhelt allapotban.

Szadllitas - a terméket becsomagolva kell szallitani (pl.: impregnalt szovet, félia vagy mianyag zacsko), megelézve
ezzel a nedvesség vagy a mechanikai, kémiai és egyéb hatasok okozta hibakat.

Hémérséklet
A terméket -40°C és +80°C kozotti hédmérséklet-tartomanyban ajanlott hasznalni. E hémérséklet hatarértékek
kozott a termék meg6brzi a szilkséges szilardsagat.

Elettartam és ellenérzések

A textiltermékek élettartama10 + 5 év (5 év hasznalati Gtmutaté szerinti tarolas, 10 év az els6é hasznalattél
szamolva).

A fémtermékek élettartamat hasznalat, kopas, deformaciok és oxidalédas (rozsdasodas) befolyasolja. Ha a
jogosult személy a terméket nem talalja alkalmasnak a tovabbi biztonsagos hasznalatara, jogosult javaslatot tenni
a termék tovabbi felhasznalasbdl vald kivonasara, éspedig még abban az esetben is, ha annak élettartama még
nem jart le.

A termékeket legkevesebb 12 havonta 1x le kell ellenériztetni a gyartéval vagy OOP kategaria lll. egyszer(
szerkezetek ellen6rzésére jogosult személlyel (a tovabbiakban ,jogosult személy“), pl. IRATA és SPRAT LEVEL 3
stb. Ezekre az ellendrzésekre kilonleges események esetén (lezuhanas, agressziv vegyi kdrnyezet, mechanikus
sérllés vagy a felhasznald kétségei) is szilkség van. Javasolt a rogzitd eszkozt a kdvetkez6 és az utolsd
ellendrzés datumaval megjeldini.

Jotallas

A GYARTO 3 év jotallast nyuijt az anyag- és gyartasi hibakra.

A jotallas nem vonatkozik a standard kopas, gondatlansag, szakszer(itlen hasznalat, helytelen kezelés, nem
engedélyezett atalakitasok és rossz tarolas okozta hibakra.

A jotallds nem vonatkozik a termék nem rendeltetésszerli hasznédlata esetén fellépd balesetekre, sérilésekre,
gondatlansagra és hasznalatara.

A GYARTO nem felel a termék hasznalataval dsszefiiggd, vagy annak kdvetkezményeként fellépd kdzvetlen,
kozvetett vagy véletlenszer(i karokért.
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Polski

W przypadkach, gdy istnieje ryzyko upadku i gdy ze wzgledéw technicznych lub ze wzgledu na prace z bardzo
krotkim czasem trwania nie mozna w inny sposob zapewni¢ bezpiecznego dostepu, nalezy rozwazy¢ zastosowanie
Srodkéw ochrony indywidualnej. Takie zastosowanie nigdy nie powinno by¢ improwizowane, a jego wybor nalezy
specjalnie zabezpieczy¢ poprzez podjecie stosownych podstawowych srodkdéw bezpieczenstwa w miejscu pracy.

INSTRUKCJA OBSLUGI

Lonzy Lanyard nie nalezy uzywac¢ bez doktadnego zapoznania sie z instrukcjg obstugi.

Niniejsza instrukcja wskazuje rozne mozliwosci uzycia. Niektére sposrod mozliwych sposobdw niewtasciwego
uzycia zostaty zilustrowane i przekreslone. Nie podano jednak wszystkich mozliwosci nieodpowiedniego
uzytkowania, bowiem jest ich zbyt wiele. Lonzy Lanyard mozna uzywac tylko zgodnie z nieprzekreslonymi
ilustracjami. Jakiekolwiek inne uzycie jest zabronione, moze prowadzi¢ do wypadku czy smierci. W przypadku
probleméw z uzyciem czy niezrozumieniem zalecen, prosimy o kontakt z PRODUCENTEM.

Sposéb uzycia
Uwaga: Przed uzyciem niezbedne jest specjalistyczne przeszkolenie.

Lonzy Lanyard nalezy uzywaé wytgcznie w potgczeniu z absorberem energii wg normy EN 355 i metalowg klamrg
odpowiadajaca normie EN 362 (stalowy lub duraluminiowy karabinek, ewentualnie owalna klamra, tzw. Maillon),
nastepnie w potgczeniu z pozostatymi produktami, ktére wraz ze lonzg Lanyard tworzg prostg i kompatybilng catosc.
Urzadzenie kotwigce powinno spetnia¢ wymogi normy EN 795 (minimalna wytrzymato$¢ 12kN dla elementéw
stalowych i 18kN dla elementow widkienniczych) i najlepiej powinno znajdowac powyzej pozycji uzytkownika. Obszar
wolnej gtebokosci pod uzytkownikiem powinien by¢ wystarczajgcy, aby w przypadku upadku nie doszto do uderzenia
w jakgkolwiek przeszkode. Punkt kotwigcy powinien byé umieszczony w taki sposéb, aby zaréwno swobodny
upadek, jak réwniez ewentualna odlegtos¢ upadku zostaty ograniczone do minimum. Urzadzenie kotwigce zgodnie
z normg EN 795 nalezy stosowac¢ wytgcznie jako srodek chronigcy osoby przed upadkiem, nie do podnoszenia
ciezarow.
Z produktu moze korzystac jedynie osoba odpowiedzialna i przeszkolona, ewentualnie osoba pozostajgca pod statym
nadzorem kogo$ takiego. Sprawdz, czy wyrdb jest kompatybilny z pozostatym, uzywanym przez Ciebie, osprzetem.
Uzywaé mozna wytgcznie produktéw spetniajacych wymogi okreslone w odpowiednich normach i przepisach.
Niezbedne jest, aby uzytkownik korzystajgcy z produktu, zostat wczesniej poinformowany o mozliwosciach
otrzymania pomocy w sytuacji, gdyby doszto do wypadku. Je nezbytné, aby uZivatel, ktery pouziva tento vyrobek,
byl informovan o moznostech poskytnuti zachrany v pfipadé&, Ze dojde k nehodé&. Ten produkt moze by¢ uzywany
wytgcznie przez osoby o wystarczajgcej sprawnosci fizycznej. Jezeli w przypadku uzytkowania ponad krawedzig
wydaje sig, ze istnieje mozliwos¢ obcigzenia, nalezy rozwazyé odpowiednie srodki. Instrukcja uzytkowania musi by¢
dostarczona uzytkownikowi w jezyku kraju, w ktérym sprzet bedzie uzywany.

Uzytkownik powinien zminilimalizowa¢ wielkos¢ poluzowanego $rodka tgczgcego w poblizu wystepowania
ryzyka upadku. Przy ustawianiu dtugosci srodka tgczgcego uzytkownikowi nie wolno poruszaé sie w przestrzeni,
gdzie istnieje ryzyko upadku.

Kontrola

Przed uzyciem nalezy dopasowaé wtasciwg dtugosé, by zapewni¢ maksymalne bezpieczehstwo.

Podczas uzytkowania sprawdzaj, czy produkt jest wtasciwie potgczony z innymi elementami catego osprzetu.
Przed i po kazdym uzyciu skontroluj szwy, réwniez w trudniej dostepnych czesciach produktu. Wyréb, ktéry jest
cho¢ troche uszkodzony, nalezy natychmiast wycofa¢ z uzycia. Wszelkie ingerencje, dotyczgce konstrukcji czy
samodzielnych napraw poza miejscem produkcji, sg zabronione.

Nalezy skontrolowaé

Naciecia, rozdarcia, szkody spowodowane starzeniem sie produktu, powstate pod wptywem wysokiej temperatury,
dziatania chemikaliéw, korozji, deformacji itd.

Szwy: rozdarte, rozciete lub prujgce sie nici

Szwy: numer identyfikacyjny, czytelnos¢, umieszczenie

W przypadku liny stalowej konieczne jest sprawdzenie, czy nie ma na niej statego, ostrego wygiecia liny lub korozji.
Jezeli plastikowe opakowanie liny stalowej jest uszkodzone, produkt moze by¢ uzytkowany tylko wtedy, gdy widkna
stalowe nie zostaty uszkodzone.

Duze odpadniecie

Po duzym odpadnieciu produkt nalezy wycofa¢ z uzycia. W przypadku watpliwosci, wyslij produkt do kontroli. Nie
zapominaj, ze Twoje zycie i bezpieczenstwo majg o wiele wyzszg cene niz nowa lonza Lanyard.

Czyszczenie
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Zabrudzong lonze Lanyard mozna obmy¢ czystg wodg lub delikatnymi srodkami piorgcymi (maks. 30°C) i wysuszy¢
w dobrze wietrzonym pomieszczeniu.

Dezynfekcja

Jezeli dezynfekcja jest niezbedna, nalezy uzyé odpowiedniego $rodka przeznaczonego do poliamidu i poliestru lub
stali. Rozpuszczony w wodzie (maks. temperatura 30°C) natéz i pozostaw produkt na godzine. Nastepnie wypierz
produkt w czystej wodzie i wysusz go w stabo ogrzewanym, ciemnym pomieszczeniu z dostepem powietrza.

Chemikalia
Chron produkt przed kontaktem z substancjami zrgcymi i rozpuszczalnikami (kwasami). Chemikalia te sg dla metali
i wtokien syntetycznych bardzo niebezpieczne.

Przechowywanie

Przechowuj produkt w suchym, ciemnym i dobrze wietrzonym miejscu. Unikaj dtugotrwatego oddziatywania
promieni UV. Nie przechowuj ani nie susz w bezposredniej bliskosci zrédet ciepta. Podczas przechowywania
produkt nie powinien by¢ zbyt skrecony i przygnieciony.

Transport — wyrdb nalezy przewozi¢ w opakowaniu (np.: tkanina impregnowana, woreczek foliowy lub plastikowy),
aby zapobiec powstaniu wad spowodowanych przez wilgo¢, wptywy mechaniczne, chemiczne lub inne wptywy.

Temperatura
Zaleca sie, by produktu uzywac w zakresie temperatur od -40°C do +80°C. W tym zakresie bowiem wyréb zachowuje
niezbedng wytrzymatosc.

Zywotnosé produktu i przeglady

Produkty tekstylne majg zywotnos¢ 10 + 5 lat (5 lat przechowywania zgodnie z instrukcjg, 10 lat od pierwszego
uzycia).

Produkty metalowe majg zywotno$¢ ograniczong przez czas dziatania, zuzycie, deformacje i korozje. Jezeli
uprawniona osoba stwierdzi, ze produkt tekstylny nie nadaje sie juz do bezpiecznego uzytkowania, to ma prawo
zalecié¢, by wyréb zostat wycofany z uzycia, nawet przed uptynieciem okresu zywotnosci.

Metalowe i tekstylne wyroby muszg by¢ co najmniej raz na 12 miesiecy kontrolowane przez producenta lub osobe
uprawniong do kontroli SOI kategorii lll — proste konstrukcje (dalej osoba uprawniona), np. IRATA i SPRAT LEVEL
3 itd. Kontrole te powinny by¢ przeprowadzane réwniez w przypadku wyjgtkowych sytuacji (odpadniecie, dziatanie
agresywnych substancji chemicznych, uszkodzenia mechaniczne lub watpliwosci samego uzytkownika). Kovové i
textilni vyrobky musi byt minimalné 1 krat za 12 mésict kontrolovany vyrobcem nebo osobou opravnénou ke
kontrole OOP kategorie lll. jednoduché konstrukce (dale jen osoba opravnéna), jako napf. IRATA a SPRAT LEVEL
3 atd. Tyto kontroly by meély byt provadény i v pfipadé mimofadnych udalosti (pad, agresivni chemické prostredi,
mechanické poskozeni, nebo pochybnost uzivatele) Zaleca sie oznaczenie urzgdzenia kotwigcego datg nastepnego
i ostatniego przegladu.

Gwarancja

PRODUCENT udziela gwarancji na okres 3 lat na wady materiatu i wady fabryczne.

Gwarancja nie obejmuje wad spowodowanych przez proces zuzycia, zaniedbania, niefachowe korzystanie,
niewtadciwe uzytkowanie, zabronione modyfikacje i nieodpowiednie przechowywanie.

Gwarancja nie obejmuje wypadkow, szkdd, zaniedban i uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem produktu.
PRODUCENT nie odpowiada za bezposrednie, posrednie i przypadkowe szkody, ktére powstalty w wyniku
korzystania z naszych produktéw lub sg konsekwencjg ich uzytkowania.
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Nos casos onde existe o risco de queda e onde, por razbes técnicas ou por tratar-se de um trabalho de duracgao
muita curta, ndo existe outro acesso assegurado, € necessario considerar o uso dos equipamentos de protegéo
individual. Este tipo de uso nunca deve ser improvisado e esta opgdo deve ser especificamente assegurada
mediante as respetivas medidas de seguranga no local de trabalho.

MODO DE EMPREGO

Nao use este produto sem a leitura meticulosa do modo de emprego.

Este modo de emprego mostra diversas possibilidades de uso. Algumas possibilidades de uso incorreto
conhecidas sdo representadas e riscadas. As possibilidades de uso incorreto ndo sao esgotadas e existem muitas
outras. A fita lanyard pode ser usada apenas conforme as figuras nédo riscadas. Qualquer outro modo de utilizagdo
é proibido e pode resultar em acidente ou morte. Em caso de dificuldades de uso ou incompreensao contacte, por
favor, o FABRICANTE.

Uso
Atencgao: Faz-se necessario o treino especializado antes do uso.

A fita lanyard (elemento de ligagao) deve ser usada unicamente em combinagdo com o amortecedor de quedas
conforme EN 355 e com o mosquetdo metalico conforme EN 362 (mosquetédo de ago ou duraluminio, chamado
maillon) a seguir em combinagao com outros instrumentos de seguranga que constituem, em conjunto com este
produto, um sistema simples compativel.

Se o dispositivo de ancoragem for utilizado como parte de um sistema de paragem de quedas, o utilizador deve
estar equipado com um dispositivo de paragem de quedas em conformidade com a norma EN 355.

O dispositivo de ancoragem deve estar em conformidade com a EN 795 (resisténcia minima 12kN para elementos
de aco e 18kN para elementos téxteis) e deve ser preferencialmente localizado acima da posi¢do do usuario. O
espaco de profundidade livre sob o usuario deve ser suficiente para evitar que qualquer obstaculo bata no caso de
uma queda. O ponto de ancoragem deve ser localizado de forma que tanto a queda livre quanto a possivel
distancia de queda sejam mantidas no minimo. Os dispositivos de ancoragem de acordo com EN 795 devem ser
usados apenas como meio de protegao de pessoas contra quedas e ndo para elevar cargas.

Este produto pode ser usado apenas por uma pessoa responsavel e especialmente treinada ou pessoa sob a
orientagao direta da mesma . Verifique se o produto é compativel com o resto do seu equipamento. Use apenas
os produtos conforme aos requisitos das respetivas normas e regulacoes.

E necessario que o usudario que usa este produto seja informado sobre as possibilidades de assisténcia ou resgate
se houver acidente.

Este produto s6 pode ser usado por uma pessoa qualificada em medicina. Se uma possivel carga aparecer
quando usada sobre a borda, medidas apropriadas devem ser levadas em consideragdo. As instrugées de uso
devem ser fornecidas ao usuario no idioma do pais em que o equipamento sera usado.

O utilizador deve minimizar o tamanho do elemento de ligagdo solto perto do risco de queda. Ao ajustar o
comprimento do elemento de ligagdo, o utilizador ndo deve mover-se numa area onde haja o risco de queda.

Inspecéao

Antes da utilizacdo é preciso experimentar o comprimento correto para assegurar a maxima seguranca.

Durante o uso verifique se o produto esta ligado corretamente as outras partes do sistema. Antes e apds cada uso
€ necessario verificar as cordas e costuras e ndo omitir as partes menos acessiveis do produto. O produto que
mostrar qualquer trago de deterioragdo deve ser imediatamente colocado fora de uso. Todas as intervengbes na
estrutura do produto ou reparagdes fora dos nossos locais de fabricagdo sao proibidas.

E necessario verificar

Cortes, desgastes decorrentes dos efeitos do envelhecimento, temperatura elevada, substancias quimicas,
corrosao, deformacgao etc.

Costuras: rompidas, cortadas ou fios arrancados.

Costuras: numero de identificagéo, legibilidade, posi¢cao

No caso de um cabo de aco, é necessario verificar se ele apresenta dobra acentuada permanente do cabo ou
corrosdo. Se o revestimento plastico do cabo de ago estiver danificado, o produto sé pode ser usado se as fibras
de ago nao tiverem sido danificadas.

Queda grave
Apds uma queda muito grave o produto deve ser colocado fora de uso. Em caso de duvidas envie o produto para
ser verificado. Nao esquecga que a sua vida e seguranga tém um valor muito superior ao valor de novo produto.
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Limpeza
O produto sujo pode ser lavado com agua limpa ou produtos de lavar leves (max. 30°C) e deve ser bem secado
em local ao abrigo da luz e bem arejado.

Desinfegao

Se a desinfegéo é necessaria deve ser usado o produto adaptado a poliamida e poliéster ou ago. Dissolva o
produto em agua pura (max. 30°C) e deixe funcionar sobre o produto durante uma hora. A seguir lave em agua
pura e deixe secar em local pouco aquecido, ao abrigo da luz e bem arejado.

Substancias quimicas
Proteja o produto contra o contacto com substéncias corrosivas e solventes (acidos). Estas substancias quimicas
sdo muito perigosas para os metais e fibras sintéticas.

Transporte e armazenagem

Guarde o produto em lugar seco, bem arejado e ao abrigo da luz. Proteja contra os efeitos dos raios UV a longo
prazo. Nao armazene nem seque na proximidade das fontes diretas de calor. Ndo armazene o produto
demasiadamente toro e carregado.

Transporte - o produto deve ser transportado em embalagem (ex: tecido impregnado, papel aluminio ou saco
plastico) para evitar defeitos causados por umidade ou influéncias mecanicas, quimicas ou outras.

Temperatura
Recomendamos usar o produto no intervalo de temperaturas entre -40°C e +80°C. Neste intervalo de
temperaturas o produto guarda a resisténcia necessaria.

Vida util e inspecoes

A vida util dos produtos téxteis € 10 + 5 anos (5 anos de armazenagem conforme as instrugdes, 10 anos a partir
do primeiro uso).

A vida util dos produtos feitos de metal é limitada pela funcionalidade, desgaste, deformacao e oxidacao
(corrosdo). Se a pessoa habilitada constatar que o produto ja ndo esta apto para o uso seguro, € da sua
competéncia recomendar que este produto seja excluido do uso apesar de que, de facto, a vida util ainda nao
tenha expirado.

Os produtos de metal e téxtil devem ser examinados 1 vez a cada 12 meses, no minimo, pelo fabricante ou pela
pessoa habilitada para executar a inspecéo do equipamento de protegao individual de categoria Ill, estruturas
simples (a seguir designado pessoa habilitada), como por exemplo IRATA ou SPRAT LEVEL 3 etc. Estas
inspecgdes deveriam ser executadas também nos casos dos acontecimentos imprevisiveis (Qqueda, ambiente
quimico agressivo, deterioragdo mecanica ou duvidas do usuario). Recomendamos marcar o dispositivo de
ancoragem com a data da proxima e ultima inspegao.

Garantia

O FABRICANTE presta 3 anos de garantia contra os defeitos do material e da fabricagéo.

Esta garantia ndo abrange defeitos causados por desgaste normal do produto, negligéncia, manipulagcdo nao
profissional, uso errado, arranjos proibidos e ma armazenagem.

Os acidentes, danos, negligéncia e uso para o qual o produto ndo é destinado ndo sdo cobertos pela presente
garantia.

O FABRICANTE nao assume a responsabilidade pelos danos diretos, indiretos ou acidentais que estado
relacionados ao uso dos nossos produtos ou sdo consequéncias deste uso.
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in cazurile in care exista un risc de cadere si in cazul in care, din motive tehnice sau de lucru cu o durata foarte
scurtd, nu poate fi altfel de acces securizat, este necesar sa se ia in considerare utilizarea de echipament
individual de protectie. O astfel de utilizare nu trebuie sa fie improvizata si alegerea sa ar trebui s fie garantata in
mod specific In masurile relevante de securitate de baza la locul de munca.

Instructiuni de utilizare

Nu folositi acest produs, fara a citi cu atentie manualul de instructiuni.

Acest manual prezinta diferitele posibilitati. Unele posibilitatile cunoscute de folosire neadecvata sunt afisate si
barate. Posibilitatile de folosire neadecvata nu sunt epuizate, si existd nenumarate moduri. Cablajul poate fi utilizat
numai conform afisajului nebarat.. Orice alt utilizare este interzisa si poate duce la un accidente sau deces. in
cazul in care apare o problema cu utilizarea sau o neintelegere, va rugam sa contactati producatorul.

Utilizare
Atentie: Inainte de a utiliza produsul este necesar a se exersa utilizarea lui corecta.

Lanyard (dispozitiv de conectare) trebuie sa fie utilizat numai in combinatie cu un disipator de energie conform EN
355 si cu un conector de metal EN 362 (carabina sau catarama ovala de otel sau duraluminiu (de exemplu.
Maillon), de asemenea, in combinatie cu alte dispozitive de blocare, produse care alcatuiesc impreuna cu Lanyard
un sistem simplu si compatibil.

Daca ancorajul este utilizat ca parte a unui sistem de oprire a caderii, utilizatorul trebuie sa fie echipat cu un
dispozitiv de protectie impotriva caderii conform EN 355.

Cablajul de ancorare trebuie sa respecte EN 795 (rezistenta minima 12kN pentru elementele din otel si
18kN pentru elementele textile) si trebuie sa fie de preferinta situat deasupra pozitiei utilizatorului. Spatiul liber de
adancime de sub utilizator trebuie sa fie suficient, astfel incat, in caz de cadere, sa nu existe niciun impact asupra
vreunui obstacol. Punctul de ancorare trebuie amplasat astfel incat atat caderea libera cét si distanta posibila de
cadere sa fie mentinute la un nivel minim. Cablajul de ancorare, conform EN 795, trebuie utilizat numai ca mijloc de
protejare a persoanelor impotriva caderilor si nu pentru ridicarea incarcaturilor.

Acest produs poate fi utilizat numai de céatre o persoana responsabila si instruité profesional, sau o persoana
sub supravegherea constanta a unei astfel de persoane. Asigurati-va ca cablajul este compatibil cu restul
echipamentelor dumneavoastra. Folositi numai produse care indeplinesc cerintele standardelor si reglementarilor
aplicabile. Este necesar ca utilizatorul, care foloseste acest cablaj, s fie informat cu privire la posibilitatile de
acordare de ajutor in caz de accident. Acest produs poate fi utilizat numai de catre o persoana calificata din punct
de vedere medical. Daca apare o posibila sarcina, in cazul utilizarii la limita, trebuie luate in considerare masurile
corespunzatoare. Instructiunile de utilizare trebuie furnizate utilizatorului in limba térii in care echipamentul va fi
utilizat.

Utilizatorul ar trebui sa minimizeze dimensiunea elementelor de fixare slabite aproape de pericolul de cadere. La
reglarea lungimii mijloacelor de conectare, utilizatorul nu trebuie sa se deplaseze intr-o zona in care exista riscul de
cadere.

Control

Tnainte de a utiliza produsul, este necesar sa se verifice lungimea corectd, pentru a asigura confort si siguranta
maxima.

Tn timpul utilizarii, asigurati-va de conectarea corecté a produsului cu alte componente ale sistemului. Tnainte Si
dupa fiecare utilizare, este necesar s& se verifice starea curelele si cusaturi, de asemenea, in partile mai putin
accesibile ale produsului. Cablajul, care nu prezinta semne de deteriorare trebuie sa fie scos imediat din uz. Orice
interferenta in proiectarea produsului sau serviciu in afara facilitatilor noastre de productie sunt interzise.

Trebuie sa fie verificate

Taieturi, intepaturi, daune cauzate de imbatranire, temperaturi ridicate, produse chimice, etc.

Cusaturi: rupte, taiate sau fir descusut.

Numarul de identificare, lisabilitate, plasarea

in cazul unei franghii de otel, este necesar sa verificati daca aceasta nu prezinta vreo indoire permanenta brusca a
corzii sau coroziune. Daca stratul de plastic al cablului de otel este deteriorat, produsul poate fi utilizat numai daca
fibrele de otel, la randul lor, nu au fost deteriorate.

Cadere de la inaltime mare
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Dupa o cadere de la inaltime, produsul trebuie sa fie retras din uz. In caz de dubiu, va rugdm sa verificati cablajul.
Amintiti-va ca viata si siguranta dumneavoastra au o valoare mult mai mare decét produsul cel nou.

Curatirea
Produsul murdar poate fi spalat cu apa curata sau detergenti (max. 30 ° C) si se usuca intr-o camera intunecata,
bine ventilata.

Dezinfectare

Daca este necesara dezinfectarea, aceasta trebuie sa fie utilizatd intr-o compozitie adecvata pentru poliamida si
poliester sau otel. Lasati produsul, dizolvat in apa pura (max. 30 ° C), sa actioneze asupra produsului timp de o
ora. Apoi se spala cu apa curata si se uscata intr-o camera nu foarte calda, intunecata si bine ventilata.

Chimicale
Protejati produsul de contactul cu baze si solventi (acizi). Aceste substante chimice sunt foarte periculoase pentru
fibrele sintetice.

Depozitare

Produsul trebuie depozitat intr-un loc uscat, intunecos, bine ventilat. A se feri de expunerea prelungit la radiatii UV.
Nu depozitati produsul aproape de sursa de caldura directd. Nu depozitati cablajul prea rasucit si supraincarcat.
Transport - produsul trebuie transportat in ambalaje (de exemplu: tesatura impregnata, folie sau pungé de plastic)
pentru a preveni defectele cauzate de umiditate sau influente mecanice, chimice sau de alta natura.

Temperatura .
Se recomanda utilizarea produsului intr-un interval de temperatura de -40 ° C pana la + 80 ° C. Intre aceste
temperaturi produsul isi pastreaza rezistenta necesara.

Durabilitate si intretinere

Produsele textile au o durata de viata de 10 + 5 ani (5 ani de depozitare, in conformitate cu instructiunile, 10 ani
de la prima utilizare).

Produsele metalice au o durata de viata limitata de functionalitate, uzura, deformare si oxidare (coroziune). in cazul
in care persoana autorizatd descopera ca produsul textil nu este eligibil pentru a fi utilizat in continuare in conditii
de sigurantd, este de competenta sa de a recomanda excluderea produsului de la utilizarea in continuare, chiar
daca durata sa de viatad nu a expirat inca.

Produsele metalice si textile trebuie sa fie de cel putin o data in 12 luni controlate de catre producator sau o
persoana autorizata sa verifice designul simplu PPE categoria lll. (denumit in continuare persoana autorizata), de
exemplu. IRATA si SPRAT LEVEL 3 etc. Aceste controale ar trebui efectuate chiar in caz de urgenta (caderi,
substante chimice agresive, deteriorari mecanice, sau neincrederea utilizatorului).

Va recomandam sa marcati cablajul de ancorare cu data urmatoarei si ultimei inspectii.

Garantie

PRODUCATORUL ofera 3 ani garantie impotriva defectelor de material si manopera. Garantia nu acopera
daunele cauzate de uzura normala, neglijenta, abuz, utilizare improprie, modificari interzise si depozitare rau.
Accidente, daune, neglijenta, si utilizarile pentru care produsul nu este proiectat, acestea nu sunt acoperite de
aceasta garantie.

PRODUCATORUL nu este responsabil pentru orice daune directe, indirecte, incidentale sau alte cauze, care sunt
au intervenit in urma utilizarii produselor.
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Pycckun

B cnyyasix, korga cywectByeT puUck NageHust 1, rae no TEXHUYECKMM NpUYnMHaM unu Ans paboTbl C 04eHb KOPOTKOMN
NPOAOIMKUTENBHOCTLIO. HE MOXeT ObiTb Apyrum crnocobom obecneyeH GesonacHbli [OCTyn, Heobxoanmo
paccMOTpPEeTb BOMPOC 06 MCMoNb30BaHUN CPEACTB MHAMBMAYANbHOM 3almTbl. Takoe UCMONb30BaHWe HUKOraa He
OOMKHO BbITb UMNPOBU3NPOBAHHbLIM, U €0 BbIGOP AOIMKEH ObITb CneumnanbHo obecneyeH ¢ NOMOLLbI OCHOBHBLIX Mep
no obecnevyeHunto 6esonacHOCTN B MecTe paboTbl.

MHCTPKYLUA MO UCNOJIb3OBAHUIO

Mepea ncnonb3oBaHNeM JAHHOIO CHapPSXK€HUA BHUMATENbHO NPOYUTANTE MHCTPYKLMIO MO UCMOSb30BaHMIO.
B 37O MHCTpYKUMM NpuBeaEHbI pasnnyHble cnocobbl UCnonb3oBaHus. HekoTopble M3 M3BECTHLIX CNocoboB
HenpaBMIbHOIO NCMONb30BaHUS NoKa3aHbl U nepevyepkHyTbl. CNocoObl HENPaBUIIBHOTO MCNOML30BaHUS He
ncyepnaHbl ykasaHHbIMU 34ECb, CYLLECTBYET OeCUMCNIEHHOE MHOXECTBO TakMx cnocoboB. MpoayKT MOXHO
MCnosnb30BaTh TOMbKO B COOTBETCTBUM C HEMEPEYEPKHYTLIMUN N306paxeHusimu. Jlioboe gpyroe ncnonb3oBaHue
3anpeLLeHOo N MOXET NPUBECTU K HECHACTHOMY Cry4ato unm cmeptu. B cnydae npobnem ¢ ucnosb3oBaHUEM WK
COMHeHUI, noxanyncrta, obpatutecs Kk TIPOU3BOOUTENIO.

Mcnonb3oBaHue
BHumaHue: Nepen ncnonb3oBaHmemM Heobxoarma npodeccmoHanbHasi No4roToBKa.

Lanyard (coeguHTenbHas nogcmctema) Heob6xoanMo MCMonb3oBaTh TONBKO B codeTaHuu ¢ abcopbepom B
cootBeTcTBMM C EN 355 n metannuuecknm coeamHUTENbHLIM 3BEHOM, COOTBETCTBYIOWMM EN 362 (cTanbHon unm
Aropanesbin kapabvH unu oBanbHbIV 3axunm (Hanp. Maillon), a Takke B codeTaHUM € APYTMMN CTPaxXOBOYHbLIMM
anemMeHTamMm, KOTopble BMECTE CO CHapshXKEHNEM CO34atl0T MPOCTY0 COBMECTUMYIO CUCTEMY.

AHKEpHOE YyCTPONCTBO A0MKHO cooTBeTCcTBOBaTH EN 795 (MMHUMManbHas npovHOCTb 12 kKH onsa cTanbHbIX
anemMeHToB 1 18 kH Anga TEKCTUMbHbBIX 3IEMEHTOB) U NPEANOYTUTENBHO AOMKHO HAXOAUTLCA BbiLLE MNOJIOXEHUA
nonb3oBatens. CBo6oaHasi BbiICOTa NOA Nonb3oBaTenemM AoMmkHa OblTb 4OCTATOYHON, YTOOLI MpY NageHnn
nsbexaTtb yaapa o0 kakoe-nmbo npensaTcTBue. AHKepHasa To4ka AOoMmkHa ObiTb pacrnonoXeHa Tak, YToObl Kak
cBoboaHOe NafeHne, Tak 1 BO3MOXHOE pacCcTosiHMe nageHus 6binv Kak MOXXHO MeHbLUe. AHKEPHOE YCTPOWCTBO B
cooTBeTcTBMM ¢ EN 795 gomkHO ncnonb3oBaTbCs TOMLKO Kak CPeACTBO 3aluuUThl NI0AEN OT NadeHusi, HO He Anis
nogbLema rpysos.

OT0 M3genve MoOXeT UCMONb30BaTb TOJNIbKO OTBETCTBEHHOE U NPOECCMOHANbHO NOArOTOBIIEHHOE MU0, UMK
nnuo, HaxodsiLeecst NoA NOCTOSIHHBIM HEMOCPEACTBEHHBIM PYKOBOACTBOM TaKoro YerioBeka. Yoeautech, 4To
NPOAYKT COBMECTUM C APYTUM CHapsbKeHWEM. VIcnonb3yhTe TOMNbKO NPOAYKTLI, KOTOPble OTBeYatoT TpeboBaHUSAM
COOTBETCTBYIOLLNX CTAHOAAPTOB M NpaBuI.

Heobxoanmo, 4Tto6bl Nonb3oBaTenb, KOTOPLIN UCNONb3YEeT AaHHOE CHapsKeHune, Obln NPOUH(OPMNPOBAH O
BO3MOXHOCTSAX NPEeAO0CTaBMEHMS MOMOLLM NPU HECHACTHOM Criydae. ATOT NPOAYKT MOXET UCMNONb30BaTh TOSNBKO
dusnyeckn npurogHoe nuuo. Ecnu cyecteyeT BO3MOXHOCTb HArpy3ku Npu UCNOb30BaHUKN Yepes Kpaw,
Heob6Xo4MMO NMPUHATE COOTBETCTBYIOLLME Mepbl. MHCTpYKUMM MO aKcnnyaTaumm A0MmkHbl ObiTe NpegocTaBneHbl
nonb30BaTento Ha A3blke CTPaHbl, B KOTOPOM ByAeT ncnonb3oBaTbcs 060pyLoBaHME.

Monb3oBaTtento HEO6XOOUMO COKPaTUTbL AMNVHY LUNarata CoegUHUTENBHON NOACUCTEMBI, HAX0OACh B MecTax
yrpoXxaroLmx onacHbIM nageHnemM. Bo Bpems perynauum anvHbl Wwnarata, Nonb3oBaTenNblo HE CTOUT ABUraTbCs B
OonacHbIX MecTax, YyrpoXatLLMX OonacHbIM NageHneM.

MNMpoBepka

Mepen ncnonb3oBaHuem, HEO6X0OUMO NMPOBEPUTL NPaBUbHYIO ANVHY Ans obecneyeHns MakcMMarbHON
HesonacHocTy.

Bo Bpems ncnonb3oBaHus, NpoBepsinTe NPaBUITbHOCTb COEAMHEHWS COeAMHTENBHOW NOACUCTEMBI C APYTUMU
KOMMOHeHTamu cuctembl. [1o 1 nocne kaxkgoro MCnonb3oBaHUs, HEOOXOAMMO NPOBEPATb BEPEBKU U LUBbI TAKXKE B
MeHee JOCTYMHbIX YacTax npoaykTa. [poayKT, KOTOPbI BblKa3biBaeT HAMMEHbLUME NPU3HAKN NMOBPEXAEHUS,
HeobX0AMMO HEMEANEHHO BbIBECTU N3 UCMONb30BaHus. Jlloboe BMeLlaTensCTBO B KOHCTPYKLUIO MPOAYKTa unm
PEMOHT 3a npeAenamMu Halmx NPOU3BOACTBEHHbLIX MOLLHOCTEN 3anpeLleHb!.

Heobxoaumo npoBepATb

Pa3pesbl, noTepTocTy, AedekTbl, CBA3aHHbIE CO CTapeHUEM, BIIUSIHUEM BbICOKMX TeMMepaTyp, XMMUYECKUX
BEeLLEeCTB, KOppo3un, Aedopmanuin 1 T.4.

B cnydyae ctanbHoro Tpoca HeO6X0AMMO NPOBEPUTL, HET MM HA HEM MOCTOSIHHOTO Pe3Koro n3rnba kaHaTa unu
KOppo3un. Ecnun nnactukoBoe NOKPbITME CTallbHOro Tpoca noBpeXxaneHo, NpoayKT MOXHO UCMNOJ1b30BaTb TOJIbKO B
TOM Cryvae, ecrm He NoBpeXaeHbl CTarnbHbIe BOMOKHA.

MageHue ¢ 60NbLION BLICOTHI
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lMocne nageHns ¢ 60OMbLUOK BbICOThI U34enue AOMKHO ObiTb BbIBEAEHO M3 UCNONb30BaHUA. B cnyyae comHeHun,
OTnpaBbTe MNPOAYKT Ha NpoBepKy. NoMHMTE, YTO Balla XM3Hb 1 Balla 6e30nacHOCTb CTOUT ropa3go bonbLue, Yem
HOBOE CHapshXeHue.

OuuncTtkKa
psi3HOE CHapsKeHMEe MOXHO MbITb YNCTOW BOAOW UM HEArpeCcCMBHBIMU MOKOLLMMWU cpeacTBamm (Mpy Makc.
TemnepaType 30°C) 1 NONTHOCTLIO BLICYLLINTL B TEMHOM, XOPOLLO NMPOBETPMBAEMOM MOMELLEHUN.

Oe3unHdekunsn

Mpn HeobXxoAMMOCTH AE3NHMDEKLNN HY>KHO MCNONb30BaTh CPeACTBa, NOAXoAdAWMeE ANs nonvamMmaa U nonnacrtepa
unu ctanu. B cpeactee, pactBopeHHOM B YncTom Boae (Makc. Temnepatypa 30°C), 3amounTe cHapshkeHue Ha
oavH vac. O6Ba3Ky CTMpaKnTe B TENMOM BoAE U CyLUMTE B NPOXIIaAHOM, TEMHOM M XOpPOLLO NPOBETPUBAEMOM
nomMeLleHum.

Xnmuyeckue BelecTsa
He noaseprante ycTpoMCTBO BO3AENCTBUIO arpeCCUBHbBIX XMMUYECKNX BELLECTB U pacTBopuTenen (KUCnoT). 3tm
XMMUYEeCcKMe BeLLecTBa O4YeHb OnacHbl Afs MeTansioB N CUHTETUYECKNX BOSIOKOH.

TpaHcnopTupoBKa U XpaHeHue

XpaHuTe cHapsiXeHWe B CyXOoM, TEMHOM M XOPOLUO NpOBETPUBAEMOM NOMeELLEHMN. 3almuiante ot
[ONTOBPEMEHHOTIO BNNSAHUSA YrbTpaduoneToBbIX Nyden. He xpaHuTte u He cylunte B6MM3M NPSMbIX UCTOYHMKOB
Tenna. He xpaHute Lanyard B CULWKOM CKPY4EHHOM COCTOSIHAM W MOA Harpy3Kow.

TpaHcnopTMpoOBKa — NPOAYKT HEOOXOAMMO TPaHCNOPTMPOBaTh B yNakoBke (Hanpumep, UMNperHMpoBaHHas TkaHb,
NONUITUIEHOBBIN UIM NNIACTMKOBLIN NAKET), YToObl NpefoTBpaTUTb AeeKTbI, BbI3BaHHbIE BMAXHOCTLIO UMK
MEXaHNYECKMMU, XUMUYECKUMU UNN OPYrMMY BO3OENCTBUSIMUA.

Temnepatypa
PekomeHayem ucnonb3oBaTb CHapsbkeHWe B AnanasoHe Temnepatyp ot -40° C go 80° C. B anana3soHe aTnx
TemnepaTtypam usgenve coxpaHset HeobxoanmMyr NMPOYHOCTb.

CpOK rogHOCTU U OCMOTPbI

Cpok rogHOCTH TeKCTUMbHbIX NpoaykToB coctaBnseT 10 + 5 net (5 net xpaHeHus B COOTBETCTBMMU C UHCTPYKLMEN,
10 neT OT NepBOro UCNONb30BaHNS).

CpokK rogHOCTW MeTannuM4ecknx n3genumn orpaHnyeH yHKUMOHaNbHOCTbIO, N3HOCOM, Aedopmaumen n
OKUCNeHHueM (Kopposuen). Ecnv oTBeTCTBEHHOE NMUO OOHaPYXKUT, YTO NPOAYKT HE NPUrOAEH ANs AarbHenwero
BesonacHoro Mcnonb3oBaHusl, Takoe NULO MMeeT NpaBo PEKOMEeHAO0BaTb NPOAYKT K UCKIMIOYEHWIO U3 AanbHenLwero
MCMNonb30BaHWs, gaxe ecrnu CPokK CNnyxbbl eLle He UCTEK.

MeTannuyeckne n TEKCTUNBbHbIE NPOAYKTHI AOIMKHBI NPOBEPSTLCS MUHMMAanNbLHO 1 pa3 B 12 mecsueB
nNpou3BoAguTENEeM UMM NINLIOM, YNOMTHOMOYEHHbIM A5 npoBeaeHnst nposepku CU3 kateropuu Il npoctbie
KOHCTpYKUMK (Qanee Tonbko ynornHoMoyeHHoe nuuo), Hanp. IRATA n SPRAT LEVEL 3 n 1.4. Takue npoBepku
HeobX0aMMO MPOBOAWTL TakkKe B Cryyae YpesBbl4alHbIX CUTyauUui (NageHne, arpeccnBHas xMMumyeckas cpeaa,
MeXaHW4ecKue NOoBPEXIEHUS, UM COMHEHUSA Monb3oBaTtens). PekomeHayem MapkupoBaTb aHKEPHOE YCTPOMUCTBO
[aTton criegyoLLero 1 nocriegHero ocMoTpa.

FapaHTus

NMPOU3BOAUTEIb npegocTtaensieT 3 roga rapaHTUM Ha gedekTbl MaTepmana n npon3BoacTBEHHbIE AeEKTbI.
[apaHTUA He pacnpocTpaHseTcsas Ha MOBPEXAEHWUS, BbI3BAHHbIE HOPMasibHbIM WM3HOCOM, HEBPEXHOCTBIO,
HenpaBuIbHbIM  OOpalleHMeM, HeNnpaBUIlbHbIM  UCMOSIb30BAHUEM,  3anpelleHHbIMU  MoauduKaumsMmn 1
HenpaBUIbHbIM XPaHEHNEM.

HecuyacTHble cnyvaun, yuwepb, HEOPExXHOCTb W MCMONb30BaHME, ANd KOTOPOro [AaHHOE CHapshkeHue He
npegHasHavyaeTcs, He NOKPbIBAOTCHA 3TOW rapaHTUEN.

NMPOU3BOOUTEIIb He HeceT OTBETCTBEHHOCTW 3a MPSMOW, KOCBEHHbIA UMW CriydarHbli yuepb, cBA3aHHbIA C
MCMNOMb30BaHNEM HaLLUX NPOAYKTOB MU ABMNSOLUIACS €ro crneacTBmem.
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Hehipire 3
EAANvIka

2TIG TTEPITITWOEIG OTTOU UTTAPXEI KivOUVOG TITWONG KAl OTTOU YIa TEXVIKOUG AGYOUG 1] yia TNV €pyaaia hE PIa TTOAU
ouvTtoun SldpkKela, dev PTTOPE BIAPOPETIKA va dIaag@alIoTei N ac@alig TTpdoBaacn, gival atrapaitnTtn n e€éraon g
XPAONG TWV ATOMIKWVY TTPOCTATEUTIKWY €oTTAIcpwy.  Mia Tétoia xpAon Otv Tpémel TTOoTé va Bagiletar o€
auToOXEDIAOHOUG Kal N €TTIAOYRA TNG Ba TTPETTEN €10IKOTEPO Va OlIacPaAIfeTal OTA OXETIKA BACIKA YETPO OCPAAEIag OTO
XWPO £pyaaciag.

EFXEIPIAIO XPHZHZ

Mnv XpnOIYOTTOIEITE TO TTAPSV TTPOIOV XWPIG va OIaBACETE TTPOCEKTIKG TO £yXEIPIOIO XpPrONG.

AuTé 10 gyxeIpidlo TTapouaialel dIaPopPeTIKEG duvaToTnTEG Xprions. Opiouéveg ammd Tig duvatdTnTeG AdBoug xprong
arreikovi¢ovtal kai gival diaypappéveg.  O1 duvardtnteg TG AdBoug xpriong TTou TrapoudidfovTal dev £XOuV
€€avTtAnBei, utdpxouv auéTpnteg duvaTtodTnTeG. TO TTPOIOV PTTOPET va XPNOIMOTTOINBEI HOVO CUPQWVA HE TIG UN
AGBoug xpriong tmou atreikoviCovtal. OTToIadTToTE AAAN XPrioN atrayopeUETal Kal UTTOPET va 0dNyroEl Kal OTOV
Bdavaro. Ze epiTTwan TPOBAANATOG PE TN XPAON N TNV EAAEIPN KaTavonong, TTaPAKAAOUUE HE TOV
KATAZKEYAZTH.

E@apuoyn
Mpoooxn: MNpiv ammd Tn xprion €ival atrapaitnTn n emMayyEAUATIKA EKTTAIdEUOT.

To Lanyard (e€apTnua ouvdeang) TTPETTEI VO XPNOIKOTTIOIEITAI JOVO O CUVOUAGUO E TOV ATTOPPOPNTA TITWONG,
oupewva pe 1o TTpdéTuTto EN 355 Kai to yetaAAiké cuvdetrpa EN 362 (kapauTrivep ammd xaAupa r aAoupivio, n 1o
OBAA KAITT (TTou ovopddetal Maillon), kal o€ cuvduaoud Pe GAAEG CUOKEUEG QOPAAEIag TTou OUVBETOUV lE TO
TTPOIdV atrAd cuuBaTtd cuaTnua. Edv n ouokeur aykipwaong XpnOIUOTTOIEITAl WG JEPOG CUCTAUATOG TOU
ATTOPPOPNTH TITWONG, 0 XPAOTNG TTPETTEI Va gival EEOTTAICUEVOG PE ATTOPPOPNTAPA TITWAONG oUUPwva pe To EN 355.

H ouokeun aykUpwaong TTPETTEN va cudpop@uwveTal e 7o TTpoTutio EN 795 (eAdxiotn avroxr 12kN yia
XOAUBOIvVa aToixeia kal 18KN yia KAwoToUpavToupyiKa oToixEia) Kal 6a TTPETTEl KATA TTPOTEPAISOTNTA VO BPICKETAI
TTavw ato Tn B€on Tou XpAoTn. O eAeUBEPOG XWPOG PABOUG KATW ATTO TOV XPrOTN TIPETTEI VA EiVal ETTAPKNG, WWOTE
€ TTEPITTITWON TITWONG VA aTTOPEUXBEi TO XTUTTNUA O€ OTTOI0BATTOTE EUTTOdI0. To onueio aykupwong Ba TTPETTEl va
Bpioketal €101, WOTe TG00 N €AeUBePN TTTWON G0O0 Kal N TOaAvA ATTGOTACT TITWONG VA Eival TTEPIOPIOUEVES OTO
eAdyioTo. H ouokeurj aykUpwong oUpgwva Pe 1o TTpoTutto EN 795 Ba mpétrel va xpnoiyoTrolgital uévo wg y€co
TTPOOTACIAG TWV QUOIKWY TTPOCWTTWY ATTO TNV TITWON Kal OX1 yia TNV avUywaon QopTiwy.

To Tpoidv ptropei va xpnoigoTroindei yévo armd aTopo uTTeUBuvo Kal eTTayYEAJOTIKA EKTTAIBEUPEVO, I} ATTO GTOUO
UTTO Tn cuvexr Kal dueon emmoTrTeia atmod éva T€To10 dTopo. EAEyETE av o 1pdvTag gival oupBaTig Pe Ta uTTOAOITTa
eCaptuaTa cag. XpnoIYOTTOINOTE HOVO TTPOIOVTA TTOU TTANPOUV TIG ATTAITACEIG TWV OXETIKWY TTPOTUTTWYV KAl
KQVOVIOUWV.

Eival onuavTikd To AToo TT0U XPNOIKOTIOIEI QUTO TO TTPOIOV, Va £XEI EVNUEPWOEI OXETIKA JE TIG dUVATOTNTEG
d1dowaong o€ TTEPITTITWAON ATUXNMOTOG. To TTPOidV autd PTTOPEI VA TO XPNOIUOTTOIE JOVOV ATOMO UYIEIVE KATAAANAO.
Edv eppavioTei mBavd @opTtio o€ TEPITTTWON XPAONGS TTEPAV aTTd TNV AKpn, TTPETTEI va AngBouv uttéyn Ta
KatdAAnAa pétpa. O1 odnyieg XpAong TTPETTEN va TTAPEXOVTAI OTOV XPrOTN 0TN YAWOOO TG XWPAG, aThV oTroia Ba
xpnoipoTtroinBei o e€0TTAICUSG.

O xpnoTng Ba TTpETTel va eAaXIOTOTTOIEI TO HEYEBOG TOU XOAapwWHEVOU £EaPTANATOG TUVOECNG KOVTA OTOV KivOuvo
TTwong. Katd tn pubuion Tou YRKoUG Tou eEAPTAPATOG OUVOEONG, O XPNOoTNG Oev TTPETTEI VA KIVEITAI OE XWPO, OTTOU
UTTApPXEl KivOuvog TITWONG.

‘EAeyxog

Mpiv atrd TN XpPron, €ival amapaitnTo va eAEyEeTe TO CWOTO PAKOG YIa va eEac@aAioeTal TN PEYIOTN duvaTh AVeDN
KAl ao@AAEgIa.

Katd tn didpkeia TN XprRong eAEyETe TNV 0pBOTNTA TNG CUVOETINOTNTAG TOU TTPOIOVTOG JE Ta UTTOAOITTA €apTHAMATA
Tou ouoTApaTog. Mpiv kal YeTd atrd KABe Xpron ival amrapaitnTog 0 €AEYX0G TG KATAOTOONG TWV OXOIVIWV KAl TNG
paYng, KaBwg kal ota AiydTepa TTpooBdciya uépn Tou TTPOIGVTOG. To TTPoidyv, TTou eu@avilel TrTapapikpd anuddia
{nuIGg ival atrapaitnTo va atrokKAEIoTEl a1rd KABE Xprion. ATTayopelovTal OTTOIECONTTOTE TPOTTOTTOINCOEIS OTO
OXeBIAOUO TOU TTPOIGVTOG I ETTIOKEUEG EKTOG TWV EYKATAOTACEWV TTAPAYWYNG HOG.

Eivail atrapaitnTo va eAéygere

Koyipara, Tputuarta, BAGREG Tou TTpokaAolvTal atrd Tnv nAiKia, mppeor uwnAwv BepuoKpaciwy, ETIPPONR
XNUIKWV ouaiwy, dIGBpwan, TTapaudp@wan KTA.

Pag@ég: koppéva, oxiopéva r EnAwpéva vipata

ApIBUOG avayvwpiong, avayvwaoluoTnTa, B€on.
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To XaAUBdIvO axolvi TTpETTEl va eEAEyXETal, €AV OEV BeiXVEl JOVIUN £vTOvn KAUWN Tou oxoiviou i didBpwon. Edv n
TTAQCTIKA ETTIKAAUWN TOU XaAUBBIVOU aX0IVIOU €xel UTTOOTEI {NUId, TO TTPOIOV PTTopEi akOAOUBOG va XpnoiuoTroinBei
MOVOV O€ TTEPITITWAOT, TTOU 01 XOAURJIVEG iveg dev EXOUV UTTOOTEI {NMIG.

MeydAn rTwon

MeTd atrd peydAn okAnpen TITwon TTPETTEN TO TTPOIOV VA ATTOCUPETAI OTTO TN XPron. Z€ TTEPITITWON TTOU EXETE
au@IBoAieg atrooTeileTe TO TTPOIOV YIa EAeyxo. Na BupdaoTe, 611 n {wr] oag Kai n OIKr) oag aoPAAEIa £Xouv
MeyaAUTepnN aia, atrd 6T £éva Karvouplo TTPoidv.

KaBapiopodg
To Bpwpiko TTpoidv ptTopei va TTAUBET pe kaBapd vepd A e un dPaCTIKA aTToppUTTAVTIKA péaa (uEy. 30°C) kal va
oTeyvwOei KOAG 0 OKOTEIVO KOAG agPICOPEVO XWPO.

AtroAUuavon

E@doov cival atrapaitntn n ammoAlpavaorn, Ba TpETrel va XpnoiuoTroindei katdAAnAo okelaoua yia TToAuauidia Kai
TTOAUEOTEPEG 1 XGAUBa. To okelaoua diaAupévo ag KaBapod vepd (pey. 30°C eaTd) agrioTe va dpAael OTO TTPOIOV
VIO Jia Wpa. ZTN CUVEXEID TTAEVETE O KOBAPO VEPO KAl OTEYVWOTE O€ EAAXIOTA BEPUAIVOUEVO, OKOTEIVO KOl KOAA
agPICOPEVO XWPO.

Xnuikég ouoieg
MpooTaTeloTE TO TIPOIOV ATTO TNV ETTAPN PE KAUOTIKEG OUCieg Kal DIAAUTEG (0&€a). AUTEG 01 XNMIKEG OUTiEG gival yia
Ta HETOAAQ KOl IO TIG CUVOETIKEG iVEG TTOAU ETTIKIVOUVEG.

AtroBnkeuon

ATT0ONKeUOTE TO TTPOIOV O€ OTEYVO, OKOTEIVO Kal KAAG agpIfOpEVOo Pépog. TpooTaTeloTe ATTO TNV TTAPOTETAUEVN
£€kBean oTig utrepiwdoug UV akTivoBoAies. Mnv atmmoBnkeUETE TO TTPOIOV KAl NV OTEYVWVETE KOVTA O€ AUECES TTAYEG
BeppoTnNTaG. MnVv ammoBnKEUETE TO TTPOIOV TTOAU CUCTPEPOUEVO KAl POPTWHEVO.

MeTag@opd — TO TTPOIOV TTPETTEI VA ETAPEPETAI O€ CUOKEUATIA (TT.X.: EYTTOTIONEVO UQPACHA, GAKOUAQ atrd QUAAO N
atd TTAAOTIKG), YIO TNV ATToQuUYr EAATTWHATWY TTOU TTPOKAAOUVTAI ATTO UYPaoia ] UNXAvikEG, XNUIKES ) GAAEG
emodpdoelg.

OgpuoKkpacia
To 1poiév cuvioTdral va xpnoiyoTrolgital o€ éva eUpog Bepuokpaaias atrd -40° C éwg +80° C. MeTalu autwyv Twv
BOeppoKkpacIwy TO TTPOIGV dIATNPEI TNV ATTAPAITNTN AVTOXH.

Aidpkela Jwng Tou TTPOIGVTOG Kal ETTIOEWPHROEIG

Ta kKAwoToU@avToupyIkd TTpoidvTa TTou £Xouv didpkela {wnhg 10 + 5 xpoévia (5 xpdvia ammodrkeuong, CUPNQWVA JE
TIG 0dnyieg, 10 xpdvia arrd Tnv TPWTN XPAOoN).

Ta HeTAANIKG TTPOIOVTA €XOUV KATd Tn dIdpKeEIa {wrG TTEPIOPIOUEVN AEITOUPYIKOTNTA, POOPA, TTAPANOPPWaCN KAl
o&eidwan (d1dBpwaon). Av 1o e€ouaiodoTNUEVO TTPOOWTTO dIATTIOCTWOEL, OTI Eva TETOIO TTPOIOV Oev gival eTTIAEEIUO Yia
TNV TTEPAITEPW ACPAAN XPrON, EPTTITITEI 0T OIKAI0O0Cia TOU VO CUCTHOEI £Va TTPOIOV OE ATTOKAEITUO aTTO TNV
TEPAITEPW XPNON, aKOUN Kal av n diapkela Cwhg Oev £xel akdun AQEEL.

Ta petaANikd kal KAwoToU@avToupyikd TTpoidvTa TTPETTEl va EAEyXOovTal TOUAAXIOTOV Hia @opd KABe 12 priveg
atd Tov KATAoKeUaOoTr ) atTé e€ouaiodoTnuévo dtopo yia Tov éAeyxo katnyopiag OOP Ill. atrAou oxediaopou
(e@e€ng ato e€ouaiodoTnuévo aTouo), 6TTwG yia TTapddeyua IRATA kait SPRAT LEVEL 3 k.Atr. O1 €éAgyxol auToi Ba
TIPETTEI VO TTIPAYMATOTTOIOUVTAI KOI O€ TTEPITITWOTN EKTAKTNG AvAYKNG (TTITWon, EMOETIKO XNUIKO TTEPIBAAAOY,
pNxavik BAGRN 1 ap@iBoAieg Tou XpAaTn). ZUVIOTOUWE VA ETTICNUAVETE TN CUCKEUR ayKUPWONG PE TNV NUEPOMNVIa
TOU ETTOPEVOU KaI TOU TEAEUTAIOU EAEYXOU.

Eyyunon

O KATAZKEYAZXTHZ mrpoo@épel eyyunon 3 xpovia yia EAATTWUOTO UAMKOU KOI KATAOKEUAOTIKA EAATTWHUOTA.

H eyyinon d¢gv 1oxUel yia eAATTWPATA TTOU TTPOKAAOUVTAI aTTd QUGCIOAOYIKN @Bopd, auéAEIa, akaTAAANAO XEIPIOUO,
akaTaAANAN XpAon, aTTayoPEUPEVES TPOTTOTTOINCEIG KAl aKATAAANAN atroBrkeuon.

Atuxuata, ¢nuiég, auéAEla Kal XpAOoN, yia TIG OTToieg To TTPoidv dev éxel oxedlaoTei, dev KAAUTITOVTAI ATTO TNV
TTapouca gyyunon.

O KATAZKEYAZTHZ &¢v cival uttelBuvog yia TIG GUVETTEIEG APETES, EUPETEG I TUXAiEG KABWG Kal yia TIG {NUieg TTou
TTPOKARBNKavV KaTd TN SIAPKEIQ TNG XPAONG TOU OUYKEKPIUEVOU TTPOIGVTOG.
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Hehipire 3
Slovensky

V pripadoch, kde existuje nebezpeenstvo padu a kde z technickych dévodov alebo kvéli praci s velmi kratkym
trvanim, neméze byt inak zaisteny bezpeény pristup, je nutné zvazit pouzitie osobnych ochrannych prostriedkov.
Takéto pouzitie nema byt nikdy improvizované a jeho volba ma byt Specificky zaistena v prisluSnych zakladnych
bezpecnostnych opatreniach v mieste prace.

NAVOD NA POUZITIE

Nepouzivajte tento vyrobok bez dékladného precitania navodu na pouzitie.

Tento navod ukazuje rbzne moznosti pouzitia. Niektoré zname moznosti nespravneho pouZitia su zobrazené a
preSkrtnuté. Moznosti nespravneho pouzitia tu nie su vyCerpané a existuje ich nepreberné mnozstvo. Vyrobok je
mozné pouzivat len podla nepreskrtnutych zobrazeni. Kazdé iné pouzitie je zakdzané a moze viest k nehode ¢i
smrti. V pripade problému s pouzitim alebo neporozumenim kontaktujte, prosim, VYROBCU.

POUZITIE
Pozor: Pred pouzitim je odborny vycvik nevyhnutny.

Lanyard (spojovaci prostriedok) je nutné pouzit iba v kombinacii s timi€om padu podla EN 355 a kovovou spojkou
zodpovedajucou EN 362 (ocelova alebo duralova karabina, pripadne ovalna spona — tzv. Maillon), dalej v
kombinacii s ostatnymi istiacimi pomdckami, ktoré tvoria s vyrobkom jednoduchy zluditelny systém.

Ak je kotviace zariadenie pouzité ako Cast systému zachytenia padu, musi byt pouzivatel vybaveny timi€om padu
podla EN 355.

Kotviace zariadenie musi zodpovedat EN 795 (minimalna pevnost 12 kN pre ocelové prvky a 18 kN pre textilné
prvky) a malo by sa prednostne nachadzat nad polohou pouzivatela. Priestor volnej hibky pod pouzivatelom musi
byt dostato¢ny, aby v pripade padu nedoslo k narazu na akukolvek prekazku. Kotviaci bod by mal byt umiestneny
tak, aby volny pad aj mozna vzdialenost padu boli obmedzené na najmensiu mieru. Kotviace zariadenie podla EN
795 by malo byt pouzivané iba ako prostriedok ochrany oséb proti padu a nie na zdvihanie bremien.

Tento vyrobok méze pouzivat iba osoba zodpovedna a odborne zaskolena alebo osoba pod trvalym priamym
dohladom takejto osoby. Skontrolujte, &i je vyrobok kompatibilny s ostatnym vadim vybavenim. PouZivajte iba
vyrobky spifiajice poZiadavky prislusnych noriem a predpisov.

Je nevyhnutné, aby pouZivatel, ktory pouZiva tento vyrobok, bol informovany o moZnostiach poskytnutia zachrany
v pripade, Ze dbjde k nehode. Tento vyrobok mdZe pouzivat iba osoba zdravotné spdsobila. Ak sa javi mozné
zatazZenie v pripade pouZitia cez hranu, musia byt brané do Uvahy prislusné opatrenia. Navod na pouZitie musi byt
dodany pouzivatelovi v jazyku tej krajiny, v ktorej sa bude vybavenie pouzivat.

Pouzivatel by mal minimalizovat’ velkost uvofneného spojovacieho prostriedku v blizkosti nebezpecenstva padu.
Pri nastavovani dizky spojovacieho prostriedku by sa pouzivatel nemal pohybovat v priestore, kde je
nebezpecenstvo padu.

KONTROLA

Pred pouzitim je nutné vyskusat spravnu dizku pre zaistenie maximalnej bezpe&nosti.

Poc&as pouzivania kontrolujte spravnost pripojenia vyrobku s ostatnymi su¢astami systému. Pred a po kazdom
pouZiti je nutné kontrolovat lana a Svy taktieZ v horSie pristupnych &astiach vyrobku. Vyrobok, ktory vykazuje aj
nepatrné znamky poskodenia, je nutné ihned vyradit’ z pouZivania. Vetky zasahy do konStrukcie vyrobku alebo
opravy mimo nasich vyrobnych priestorov su zakazané.

Je nutné kontrolovat’

Rezy, predretia, Skody spbsobené vplyvom starnutia, vplyvom vysokej teploty, vplyvom chemikalii, korézie,
deformacie atd.

Svy: pretrhnuté, prerezané alebo vyparané nite

Identifikaéné Cislo, Citatelnost, umiestnenie.

Pri ocelovom lane je nutné kontrolovat, €i nevykazuje trvaly ostry ohyb lana alebo koréziu. Ak je poSkodené
plastové obalenie ocelového lana, smie byt vyrobok dalej pouZivany len v pripade, Ze nedo$lo k poskodeniu
ocelovych vlakien.

Velky pad
Po velkom tvrdom pade musi byt vyrobok vyradeny z pouZivania. V pripade pochybnosti zaslite vyrobok na
kontrolu. Nezabudnite, ze vas zivot a vasa bezpe€nost maji omnoho vySSiu cenu nez novy vyrobok.

Cistenie
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Znecisteny vyrobok je mozné umyt istou vodou alebo lahkymi pracimi prostriedkami (max. 30 °C) a dobre ususit' v
temnej, dobre vetranej miestnosti.

Dezinfekcia

Ak je dezinfekcia nutna, musi byt pouzity pripravok vhodny na polyamid a polyester alebo ocel, hlinik. Pripravok
rozpusteny v Cistej vode (max. 30 °C teplej) nechajte pdsobit na vyrobku jednu hodinu. Potom vyperte v Cistej vode
a suste v malo vykurenej, temnej a dobre vetranej miestnosti.

Chemikalie
Chranite vyrobok pred stykom so zieravinami a rozpustadlami (kyseliny). Tieto chemikalie su pre kovy a syntetické
vlakna velmi nebezpecné.

SKLADOVANIE

Vyrobok skladujte na suchom, temnom a dobre vetranom mieste. Chrarite pred dlhodobym pésobenim UV
ziarenia. Neskladujte ani nesuste v blizkosti priamych zdrojov tepla. Neskladujte vyrobok prilis skrateny a
zatazeny.

Doprava — vyrobok musi byt prepravovany v obale (hapr. impregnovana textilia, vrecusko z félie alebo plastu), aby
sa zabranilo vzniku naruSeni spésobenych vlhkostou alebo mechanickymi, chemickymi alebo inymi vplyvmi.

Teplota
Vyrobok odporu¢ame pouzivat v rozmedzi teplét —40 °C az +80 °C. V rozmedzi tychto teplét si vyrobok zachovava
potrebnu pevnost.

ZIVOTNOST A PREHLIADKY

Textilné vyrobky maju zivotnost’ 10 + 5 rokov (5 rokov skladovania podla navodu, 10 rokov od prvého pouzitia).
Kovové vyrobky maju zivotnost obmedzenu funk&nostou, opotrebenim, deformaciou a oxidaciou (kordzia). Pokial
opravnena osoba zisti, ze textilny vyrobok nie je spésobily na dalSie bezpecné poutzitie, je v jeho kompetencii
odporucit vyrobok na vyradenie z dalSieho pouZivania, aj ked lehota Zivotnosti edte neuplynula.

Kovové aj textilné vyrobky musia byt minimalne jedenkrat za 12 mesiacov kontrolované vyrobcom alebo
osobou opravnenou na kontrolu OOP kategdrie Ill. jednoduchej konStrukcie (dalej iba osoba opravnena), ako napr.
IRATA a SPRAT LEVEL 3 atd. Tieto kontroly by mali byt vykonavané aj v pripade mimoriadnych udalosti (pad,
agresivne chemické prostredie, mechanické poSkodenie alebo pochybnost uzivatela). Odporu€ame kotviace
zariadenie oznadit datumom nasledujucej a poslednej kontroly.

ZARUKA

VYROBCA dava zaruku 3 roky na chyby materialov a vyrobné chyby.

Zaruka sa nevztahuje na chyby spdsobené normalnym opotrebenim, nedbalostou, neodbornym zaobchadzanim,
nespravnym pouzitim, zakadzanymi Upravami a nespravnym skladovanim.

Nehody, Skody, nedbalost a pouZitie, pre ktoré nie je vyrobok ur€eny, nie su kryté touto zarukou.

VYROBCA nezodpovedé za priame, nepriame ani nahodné $kody, ktoré suvisia s pouzivanim nasich vyrobkov alebo
su jeho dosledkom.
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Slovens¢€ina

V primerih, kjer obstaja nevarnost padca in kjer zaradi tehni¢nih razlogov ali dela z zelo kratkim ¢asom trajanja ni
mozno drugace zagotoviti varnega dostopa, je treba oceniti uporabo osebne varovalne opreme. TakSna uporaba ne
sme biti nikoli improvizirana in njena izbira naj je specifi¢no zagotovljena v ustreznih varnostnih ukrepih pri delu.

NAVODILA ZA UPORABO

Izdelka ne uporabljajte, brez skrbne preucitve navodil za uporabo.

Ta navodila prikazujejo razli€ne moznosti uporabe. Nekatere od znanih moznosti nepravilne uporabe so prikazane
in preCrtane. Moznosti nepravilne uporabe tu niso izErpane in obstaja jih zelo veliko. Izdelek se lahko uporablja le
po prikazih, ki niso prec€rtani. Vsaka druga uporaba je prepovedana in lahko povzroc&i nesreco ali smrt. V primeru
tezave z uporabo ali nerazumevanjem, prosim, kontaktirajte PROIZVAJALCA.

Uporaba
Pozor: Pred uporabo je potrebno strokovno usposabljanje.

Lanyard (vezni element) je treba uporabiti le v kombinaciji z blazilcem padca po EN 355 in kovinsko spojko, ki
ustreza EN 362 (jeklena ali duraluminijeva vponka, oziroma ovalno spono t.i. Maillon), dalje v kombinaciji z ostalimi
varovalnimi pripomocki, ki z izdelkom sestavljajo enostaven zdruZljiv sistem.

Sidrna naprava mora ustrezati EN 795 (minimalna trdnost 12kN za jeklene elemente in 18kN za tekstilne elemente)
in se mora prednostno nahajati nad polozajem uporabnika. Prostor proste globine pod uporabnikom mora biti
zadosten, da v primeru padca ne pride do tréenja ob katerokoli oviro. Sidrna to¢ka mora biti name$cena tako, da
sta tako prosti padec kot tudi morebitna razdalja padca omejena na najmanjSo mero. Sidrna naprava v skladu z EN
795 se mora uporabljati samo kot oprema za varovanje oseb pred padci, ne pa za dviganje bremen.

Ta izdelek lahko uporabljajo le strokovno usposobljene in odgovorne osebe ali osebe z neposrednim vodstvom in
nadzorom teh oseb. Preverite, ali je izdelek kompatibilen z vaso ostalo opremo. Uporabljajte le izdelke, ki ustrezajo
zahtevam ustreznih standardov in predpisov.

Potrebno je, da je uporabnik, ki ta izdelek uporablja, obves€en o moznostih reSevanja v primeru, da pride do
nesrecCe. Uporabnik mora zmanjSati velikost spro§¢enega veznega elementa v blizini nevarnosti padca. Pri
prilagajanju dolZine veznega elementa se uporabnik ne sme gibati na obmoc¢ju, kjer obstaja nevarnost padca..

Kontrola

Pred uporabo je treba preizkusiti pravilno dolzino za zagotovitev maksimalne varnosti.

Med uporabo preverjajte pravilnost povezave izdelka z ostalimi deli sistema. Pred in po vsaki uporabi je treba
pregledati stanje trakov in Sivov, tudi na tezje dostopnih delih izdelka. 1zdelek, ki izkazuje tudi najmanjSe znake
poskodbe, je treba takoj izlociti iz uporabe. Vsi posegi v konstrukcijo izdelka ali popravila izven nasih proizvodnih
prostor so prepovedani.

Pregledovati je treba

Preseke, luknje zaradi drgnjenja, poskodbe, povzroCene zaradi staranja, zaradi visoke temperature, zaradi
kemikalij, korozije, deformacije itn.

Sive: pretrgane, prerezane ali sparane niti

Sive: identifikacijska $tevilka, Gitljivost, namestitev

Pri jekleni vrvi je treba pregledovati, ali ne izkazuje trajnega ostrega pregiba vrvi ali korozije. Ce je poskodovan
plasti¢en ovoj jeklene vrvi, se izdelek nadalje lahko uporablja samo v primeru, da ni pridlo do poSkodbe jeklenih
vlaken.

Hud padec
Po hudem trdnem padcu se izdelek mora iz uporabe izlo€iti. V primeru dvomov poSsljite izdelek v pregled. Ne
pozabite, da vase Zivljenje in vasa varnost imata zelo vi§jo ceno, kot nov izdelek.

Ciséenje
Umazan izdelek je moZno oprati s isto vodo ali z finimi pralnimi sredstvi (maks. 30°C) in dobro posusiti v temnem,
dobro zraCenem prostoru.

Razkuzitev

Ce je razkuzitev potrebna, mora se uporabiti sredstvo primerno za poliamid in poliester ali jeklo. Sredstvo topljivo v
Cisti vodi (maks. 30°C topli) na izdelek pustite delovati eno uro. Nato operite v Cisti vodi in posusite v malo
ogrevanem, temnem in dobro zraCenem prostoru.

Kemikalije
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Preprecite stik izdelka z jedkimi snovmi in topili (kislinami). Te kemikalije so za kovine in sintetiCna vlakna zelo
nevarne.

Shranjevanje

Izdelek shranjujte na suhem, temnem in dobro zraéenem mestu. Preprecite dolgoro¢no delovanje UV sevanja. Ne

shranjujte, niti ne susite v bliZzini neposrednih virov toplote. Izdelka ne shranjujte preve¢ zvitega ali obremenjenega.

Prevoz — izdelek je treba prevazati v embalazi (npr.: impregnirano blago, vrecka iz folije ali plastike), da se prepredi
nastanek napak, povzro€enih zaradi vlage ali mehanskih, kemijskih ali drugih vplivov.

Temperatura
Izdelek svetujemo uporabljati pri temperaturah -40°C do +80 °C. V razponu teh temperatur izdelek ohranja
potrebno trdnost.

Zivljenjska doba in pregledi

Tekstilni izdelki imajo zivljenjsko dobo 10 + 5 let (5 let shranjevanja po navodilih, 10 let od prve uporabe).
Kovinski izdelki imajo Zivljenjsko dobo omejeno s funkcionalnostjo, obrabo, deformacijo in oksidacijo (korozija). Ce
upravi€ena oseba ugotovi, da takSen izdelek ni sposoben naslednje varne uporabe, je v njeni kompetenci, da
izdelek priporoc€i za izloCitev in nadaljnje uporabe, Eeprav Zivljenjska doba $e ni potekla.

Kovinski in tekstilni izdelki morajo biti najmanj 1 krat na 12 mesecev pregledani s strani proizvajalca ali osebe,
upravicene za preglede OZO kategorije Ill. enostavne konstrukcije (v nadaljevanju upravi€ena oseba), kot npr.
IRATA in SPRAT LEVEL 3 itn. Ti pregledi naj bi se izvajali tudi v primeru izjemnih dogodkov (padec, agresivno
kemicno okolje, mehanske poskodbe, ali dvomi uporabnika). Svetujemo, da se sidrna naprava oznaci z datumom
naslednjega in zadnjega pregleda.

Garancija

PROIZVAJALEC daje garancijo 3 leta na napake materiala in proizvodne napake.

Garancija se ne nana$a na napake, povzro¢ene z obi¢ajno obrabo, malomarnostjo, nestrokovnim ravnanjem,
nepravilno uporabo, prepovedanimi spremembami in napa&nim shranjevanjem.

Nesred, Skod, malomarnost in uporabe, za katere izdelek ni predviden, ta garancija ne krije.

PROIZVAJALEC ne odgovarja za neposredne, posredne niti nakljuéne Skode, ki so povezane z uporabo nasih
izdelkov ali so posledica le-te.
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Espaiiol

En aquellos casos en los que existe peligro de caidas y donde por motivos técnicos o para la realizacion de trabajos
de muy poca duracién no sea posible garantizar de algun otro modo un acceso seguro, es preciso considerar la
utilizacion de medios personales de proteccion. El uso de estos medios nunca debe ser improvisado y su elecciéon
debe regirse especificamente por las medidas de seguridad basicas vigentes en el lugar de trabajo.

INSTRUCCIONES DE USO

No utilizar el producto sin haber leido minuciosamente antes las instrucciones de uso.

Estas instrucciones muestran las diferentes posibilidades de uso. Se han indicado graficamente y tachado algunas
posibilidades conocidas de uso incorrecto del producto. En las instrucciones no se recogen todas las posibilidades
de uso incorrecto, ya que existe un gran numero de ellas. El Lanyard puede utilizarse unicamente de acuerdo a las
imagenes que no aparecen tachadas. Cualquier otro uso queda terminantemente prohibido y puede causar un
accidente o incluso la muerte. En caso de que tenga problemas con el uso o no haya entendido bien las
instrucciones, péngase en contacto con el FABRICANTE.

Utilizacion
Atencién: Antes de utilizar el producto es necesario realizar un pequefio entrenamiento.

Lanyard (el conector) sélo puede utilizarse en combinacion con un absorbedor de energia conforme a la norma EN
355 y un conector metalico segun la norma EN 362 (mosquetdn de acero o duraluminio, o bien con un conector oval
de tipo Maillon), ademas de con el resto de elementos de seguridad que conformen, junto con el producto, un sistema
sencillo y compatible.

El dispositivo de anclaje debe cumplir la norma EN 795 (resistencia minima de 12kN para elementos de acero y de
18kN para elementos textiles) y deberia hallarse preferencialmente sobre la posicidon del usuario. El espacio de caida
libre bajo el usuario debe ser suficiente para que en caso de caida no se produzca el impacto con obstaculo alguno.
El punto de anclaje deberia estar situado de forma que tanto la caida libre como la posible distancia de la caida
queden restringidas a lo minimo posible. El dispositivo de anclaje segun la norma EN 795 deberia utilizarse solo
como medio de proteccién de las personas contra caidas y no para la elevacion de cargas.

Este producto debe ser utilizado unicamente por personas responsables y profesionalmente preparadas. El uso por
otras personas sera posible siempre y cuando se encuentren bajo la supervisién continua de las anteriormente
mencionadas. Asegurese de que el producto sea compatible con el resto de su equipo. Utilice unicamente productos
que cumplan los requisitos de las normas y reglamentos correspondientes.

Es imprescindible que el usuario que utiliza este equipo esté informado en cuanto a las posibilidades de prestacion
de ayuda en caso de accidente.

Este producto puede ser utilizado solo por persona apta del punto de vista de la salud. En caso que una eventual
carga sea excesiva, hay que adoptar medidas pertinentes. El usuario debe recibir la instruccion para el uso en el
idioma del pais donde se utilizara el equipo. Cuando hay peligro de una caida, el usuario deberia minimizar el tamafio
del elemento de unién desajustado. El usuario no deberia encontrarse en el espacio donde hay peligro de la caida
mientras ajusta el largo del elemento de unién.

Inspeccion

Antes de utilizar el producto es necesario comprobar que la longitud es la correcta a fin de garantizar la maxima
seguridad.

Durante el uso revise la correcta conexién del producto al resto de elementos del sistema. Antes y después de
cada uso debe comprobar el estado de la cuerda y de las costuras, incluso en aquellas partes del producto con un
acceso mas dificil. Todo aquel producto en el que se aprecien marcas de deterioro, por pequefias que sean,
debera ser descartado para su uso. Se prohibe la realizaciéon de cualquier tipo de intervencion en la estructura del
equipo, asi como de reparaciones fuera de nuestro centro de produccion.

Es necesario comprobar

Cortes, arafazos, dafios provocados por el envejecimiento, por la influencia de altas temperaturas, productos
quimicos, corrosién, deformacion etc.

Costuras: hilos rotos, cortados o deshilachados

Costuras: Numero de identificacion, legibilidad, ubicacion.

En cuanto al cable de acero, hay que controlar si no hay una flexidon excesiva permanente u oxidacion del cable. Si
esta dafiado el revestimiento plastico del cable de acero, el producto se podra seguir utilizando solo en el caso de
que no se hayan dafado los hilos de acero.

Caida severa
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Tras una caida severa, el producto debe ser descartado para su uso. En caso de duda, envie el producto para que
se realice un control del mismo. No olvide que su vida y su seguridad tienen un valor mucho mayor que un producto
nuevo.

Limpieza
En caso de que el producto se ensucie, limpielo con agua limpia o agentes limpiadores ligeros (a como maximo
30°C) y déjelo secar bien en una sala oscura y bien ventilada.

Desinfeccidén

Si fuera necesario desinfectar el arnés, utilice un producto que sea adecuado para su aplicacion en poliamida y
poliéster u acero. Deje que el preparado disuelto en agua limpia (a una temperatura maxima de 30°C) haga efecto
en el producto durante una hora. A continuacion lavelo con agua limpia y séquelo en una sala oscura, poco
calefactada y bien ventilada.

Productos quimicos
Evite que el producto entre en contacto con alcalis y disolventes (acidos). Estos productos quimicos son muy
peligrosos para los metales y las fibras sintéticas.

Almacenaje

Almacene el producto en un lugar seco, oscuro y bien ventilado. No lo exponga durante largos periodos de tiempo
a la radiacion ultravioleta. No lo almacene ni seque cerca de fuentes de calor directas. No almacene el producto
demasiado retorcido ni con peso encima.

Transportacion — el producto debe transportarse empaquetado (por ejemplo: material textil impregnado, bolsa de
cinta o de plastico), para evitar dafios causados por humedad o debido a factores mecanicos, quimicos u otros.

Temperatura
Recomendamos utilizar el producto a una temperatura entre -40°C y +80°C. Este rango de temperaturas es el idoneo
para que el producto conserve la resistencia que necesita.

Vida util y revisiones

Los productos textiles poseen una vida util de 10 + 5 anos (5 afios de almacenaje segun las instrucciones, 10 afios
desde el primer uso).

Los productos metalicos poseen una vida util limitada por su funcionalidad, desgaste, deformacion y oxidacién
(corrosion). Si el técnico de servicio autorizado por el fabricante constatara que el producto en cuestion no es apto
para un nuevo uso seguro, es responsabilidad de éste recomendar que se descarte seguir utilizandolo, a pesar de
que el periodo de vida util no haya expirado.

Los productos metalicos y textiles deben revisarse como minimo 1 vez cada 12 meses por el fabricante o por la
persona autorizada para el control de equipos de proteccion individual de categoria Il de construccion simple (en lo
sucesivo referida como persona autorizada), como por ejemplo IRATA y SPRAT LEVEL 3, etc. Estos controles
deberian realizarse también en caso de circunstancias extraordinarias (caida, entorno quimico agresivo, dafios
mecanicos o en caso de duda del usuario). Recomendamos sefalar en el dispositivo de anclaje las fechas de la
préxima y de la ultima revision.

Garantia

El FABRICANTE ofrece una garantia de 3 afios por defectos de material y de fabricacion.

La garantia no cubre aquellos defectos causados por el desgaste habitual, negligencia, manipulacién inadecuada,
uso incorrecto, modificaciones prohibidas y almacenaje indebido.

Esta garantia tampoco se extiende a aquellos accidentes, dafos, acciones negligentes o usos para los que no esta
destinado este producto.

El FABRICANTE no se hace responsable de los dafios directos, indirectos o circunstanciales relacionados con el
uso de nuestros productos o por los dafios causados como consecuencia del uso de los mismos.
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Hehipire 3
Svenska

Om det finns risk for fall och det inte gar att sékerstalla en séker atkomst pga. tekniska skal eller fér att arbete ska ta
en mycket kort tid, maste man dvervaga om personlig skyddsutrustning ska anvandas. Ett sadant anvandande bor
aldrig vara improviserad och valet av utrustningen boér sarskilt grundas pa relevanta grundlaggande
sakerhetsatgarder pa arbetsstallet.

BRUKSANVISNING

Anvand inte denna produkt utan att noggrant Ilasa denna bruksanvisning.

Denna anvisning visar olika anvandningsmgjligheter. Vissa kanda majligheter pa icke-andamalsenlig anvandning
visas och ar 6verstrukna. Det finns manga mdjligheter till icke-dndamalsenlig anvandning och vi anger inte alla har.
Produkten gar att anvanda endast enligt bilderna som inte ar éverstrukna. All annan anvandning ar forbjuden och
leda till olyckor eller dédsfall. Vid problem med anvandning eller vid oférstaelse, kontakta TILLVERKAREN.

Anvandning
Obs: Fére anvandningen ar utbildning obligatorisk.

Lanyard (kopplingslina) maste anvandas i kombination med falldamparen enligt EN 355 ooch metallkopplingen
enligt EN 362 (stal- eller duralkarbin eller runt spanne, (s.k. Maillon), samt i kombination med andra sékringsmedel
som tillsammans med produkten utgdr ett enkelt kopplingsbart system.

Om forankringsutrustningen anvands som en del i ett fallskyddsystem, maste anvandaren utrustas med en
falldampare enligt EN 355.

Forankringsanordningen maste motsvara EN 795 (minsta hallfasthet 12 kN for staldelar och 18 kN for
textildelar) och bor befinna sig ovanfér anvandaren. Det fria fallutrymmet under anvandaren maste vara tillrackligt
stort for att denne inte ska stéta mot nagot hinder vid fall. Férankringspunkten maste vara placerad sa att det fria
fallet samt fallets méjliga avstand begransas till ett minimum. Férankringsanordningen enligt EN 795 bér endast
anvandas som en fallskyddsanordning for personer och inte for att lyfta laster.

Denna produkt far endast anvandas av en behorig, utbildad person eller av en person under tillsyn av en sddan
person. Kontrollera att produkten ar kompatibel med din andra utrustning. Anvand endast produkter som motsvarar
kraven i giltiga normer och féreskrifter.

Anvandaren av produkten maste vara informerad om méjligheter for raddningsinsats ifall det skulle intraffa en
olycka. Produkten kan endast anvandas av personer som ar fysiskt [Ampliga for anvandningen. Om det ar mgjligt
att anordningen kommer att belastas i samband med anvandning éver en kant, maste nddvandiga atgarder
respekteras. Bruksanvisningen levereras till anvandaren pa det sprak som talas i det land dar utrustningen ska
anvandas.

Anvandaren bdr minimera storleken pa den fria kopplingslinan dar det finns risk for fall. Anvandaren bor inte vistas i
omraden med risk for fall nar hen staller in langden pa kopplingslinan.

Kontroll

Fore anvandning maste du prova ut korrekt langd, for att sékerstalla maximal sakerhet.

Kontrollera under anvandningen att produkten ar korrekt ansluten till andra systemdelar. Fdre och efter varje
anvandning maste du kontrollera repen och sémmar, ocksa i produktens delar, dar det ar samre atkomst.
Produkten som verkar vara skadad, skall genast tas ur drift. Alla anpassningar av produktens konstruktion eller
reparationer utanfor vara tillverkningsutrymmen ar férbjudna.

Du maste kontrollera

Snitt, rivningar, skador pa grund av alder, pa grund av hég temperatur, kemikalier, korrosion, deformation o.s.v.
Sommar: rivna, skurna eller borttagna tradar

Identifikationsnummer, synlighet, placering

Stalrepet maste kontrolleras ifall det inte uppvisar varaktig skarp béjning av repet eller korrosion. Om plastomslaget
pa stalrepet ar skadat, kan man fortsatta att anvanda produkten endast ifall staltrddarna inte ar skadade.

Stort fall
Efter ett stort, hart fall maste produkten tas ur drift. Skicka produkten till kontroll vid tvivel. GlIém inte att ditt liv och
din sé@kerhet har ett mycket hégre pris, an en ny produkt.

Rengoring

Smutsig produkt gar att tvatta med rent vatten eller mjuka tvattmedel (max. 30°C) och lata den torka bra i ett morkt,
bra ventilerat rum.
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Desinfektion

Om desinfektion behdvs, maste du anvanda ett medel som ar [ampligt for polyamid och polyester. Lat medlet I6sas
upp i rent vatten (max. 30°C varm) och lat det verka pa produkten i en timme. Tvétta sedan selen i rent vatten och
lat den torka i lite uppvarmt, moérkt och bra ventilerat rum.

Kemikalier
Skydda produkten fore kontakt med fratande medel och I6sningsmedel (syror). Dessa kemikalier ar valdigt farliga
for stal och syntetiska tradar.

Foérvaring

Forvara produkten pa en torr, mérk och bra ventilerad plats. Skydda den mot langvarig UV-stralning. Férvara och
torka den inte i narheten av direkta varmekallor. Foérvara inte produkten for bojd eller belastad.

Transport — produkten maste transporteras i ett omslag (t. ex. impregnerat tyg, folie- eller plastpase) for att
forhindra

Temperatur
Vi rekommenderar att anvanda produkten i ett temperaturintervall pa -40°C till +80°C. | detta temperaturintervall
behaller produkten sin fasthet.

Livsldangd och inspektioner

Textilprodukter har en livslangd pa 10 + 5 ar (5 ar forvaring enligt anvisningarna, 10 ar fran férsta anvandning).
Metallprodukter har en livslangd som begransas av funktionaliteten, slitning, deformation och oxidation (korrosion).
Om personen som har ansvaret marker och textilprodukten inte langre kan anvandas sakert, ar det has ansvar att
rekommenderar att produkten tas bort frin anvandning, aven om dess livslangd inte har gatt ut &n.

Metall- och textilprodukter maste kontrolleras minst 1 gar per 12 manader av tillverkaren eller en person som ar
behdrig for kontrollen av PSU kategori Ill, enkel konstruktion (nedan endast behérig person) som t.e.x IRATA och
SPRAT LEVEL 3 o.s.v. Dessa kontroller maste utféras dven vid sarskilda handelser (fall, aggressiv kemisk miljo,
mekaniska skador eller anvandarens tvivel). Vi rekommenderar att férankringsanordningen férses med datum for
nasta och senaste kontroll.

Garanti

TILLVERKAREN ger 3 ars garanti pa material- och tillverkningsskador.

Garanti galler inte for skador pa grund av vanlig slitning, oaktsamhet, obehdrig hantering, icke-andamalsenlig
anvandning, férbjudna anpassningar och felaktig forvaring.

Olyckor, skador, oaktsamhet och anvandning for vilken produkten inte ar avsedd, tacks inte av garantin.
Tillverkaren har inte ansvaret for direkta, indirekta eller slumpvisa skador i samband med anvandning av vara
produkter eller som f6ljd av den.
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Dusme tehlikesinin oldudu yerlerde ve teknik sebeplerden veya kisa sureli olacak islerden dolayl bagka turli
glvenli girisin temin edilemeyecegdi durumlarda kisisel korunma gereglerinin kullanimi distniimelidir. Bu sekilde
kullanim higbir zaman hazirliksiz yapilmamalidir, yapilacaginda da isin yapildi§i yerde konusuna ait spesifik temel
guvenlik dnlemleri alinmalidir.

KULLANIM KILAVUZU

Bu Urind kullanim kilavuzunu iyice okumadan kullanmayiniz.

Bu kilavuz degisik kullanim olanaklarini gosterir. Bazi dogru olmayan kullanim sekilleri gériintilenmis ve Uzeri
¢gizilmistir. Dogru olmayan kullanim sekillerinin hepsi burada belirtiimemistir, daha birgok dogru olmayan sekil
bulunabilir. Uriin sadece (zeri gizilmemis goériintilerdeki gibi kullanilabilir. Bunun disindaki her tiirlii kullanimi
yasaktir, kazalara ve élumlere sebebiyet verebilir. Eder kilavuzun anlasilmasiyla ilgili herhangi bir tereddittiiniiz ve
sorununuz varsa URETICIYLE irtibata gegciniz.

Kullanimi
Dikkat: Kullanimdan 6nce uzmansal egitim almak sarttir.

Lanyard (baglanti araci), EN 355’e gore sok absorberi, EN 362’ye uygun metal baglanti (gelik veya duraliimin
karabina, ya da Maillon denilen oval toka) ve Urlnle basitge uyumlu diger glivenlik elemanlariyla kombinasyonda
kullanmak énemlidir.

Eger sabitleme cihazi disus tutucu sisteminin bir pargasi olarak kullanilacaksa kullanici EN 35'e gore sok
absorberi ile donatiimalidir.

Sabitleme cihazi EN 795'e (¢elik elemanlar i¢cin minimum gi¢ 12kN ve tekstil elemanlar igin 18kN) uygun
olmali ve tercihen kullanicinin bulundugu konumun yukarisina yerlestiriimelidir. Kullanicinin altindaki bos derinlik
alani disme durumunda herhangi bir engelin garpmasini énlemek igin yeterli olmalidir. Sabitleme noktasi hem
serbest digsme hem de olasi disme mesafesi minimumda tutulacak sekilde yerlestiriimelidir. EN 795'e gore
sabitleme cihazlar yuk kaldirmak i¢in degil yalnizca insanlari dismeye karsi koruma araci olarak kullaniimahdir

Bu Urlnd sadece uzman egitim almis sorumlu Kisi veya bdylesi bir kisinin surekli denetimi altinda bulunan
kisiler kullanabilir. Urliniin diger donanimizla uyumluluk iginde oldugundan emin olunuz. Sadece konusuna ait norm
ve talimatlara uygun urdnler kullaniniz.

Bu drund kullanan kisi kaza oldugunda kurtarma olanaklarindan haberdar edilmelidir. Bu Grtin yalnizca tibbi olarak
kalifiye bir kisi tarafindan kullanilabilir. Kenar Gizerinde kullanildi§inda olasi bir yiuk ortaya ¢ikarsa uygun énlemler
dikkate alinmalidir. Kullaniciya ekipmanin kullanilacagi tlkenin dilinde kullanim talimatlar saglanmalidir.

Kullanici, disme tehlikesinin yakininda serbest birakilan baglanti elemaninin boyutunu en aza
indirmelidir. Baglanti elemaninin uzunlugunu ayarlarken kullanici disme riskinin oldugu bir alanda hareket
etmemelidir.

Kontrol

Kullanimdan énce maksimum guvenligin saglanmasi i¢in dogru uzunlugun test edilmesi gereklidir.

Kullanim sirasinda Urtintn sistemin diger parcgalarina dogru baglandigindan emin olunuz. Her kullanimdan dnce ve
sonra perlonlar, dikigler ve triiniin kolay ulagilamayan kisimlari kontrol edilmelidir. Uriinde en ufak zarar gérme
isareti oldugunda hemen kullanim digi birakilmalidir. Uriiniin konstriiksiyonuna yapilacak tim midahaleler veya
Uretim alanlarimizin diginda yapilacak tamirler yasaktir.

Kontrol edilmesi gerekenler

Kesikler delinmeler, eskimeden dolayl meydana gelen zararlar, yuksek sicaklik etkileri, kimyasal etkiler, korozyon,
deformasyon vb.

Dikisler: Kopmus, kesilmis veya ¢oézulmus ipler

Tanimlama numarasi, okunabilirlik, konumlandirma

Celik halatlarda halatin surekli keskin bikilmesi veya korozyona ugrayip ugramadigi kontrol edilmelidir. Celik
halatin plastik kaplamasi hasar gérmugse urin devamla ancak gelik teller hasar gérmemisse kullanilabilir.

Biyik diisiis
Blyuk sert disuslerden sonra urln kullanim disi birakilmalidir. SUphelerin oldugu durumlarda Griind kontrole
gonderiniz. Unutmayin ki glvenliginiz ve hayatiniz yeni Urinden daha blyuk bir degere sahiptir.

Temizleme
Kirlenmis Uriin temiz suyla veya hafif deterjanlarla yikanabilir (max. 30°C), karanlik, iyi havalandirilan yerlerde
kurutulmalhdir.
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Dezenfeksiyon

Eger dezenfeksiyon gerekliyse polyamid ve polyester i¢in uygun olan materyal veya c¢elik, aliminyum i¢in uygun
olan materyal kullaniimalidir. Temiz suda ¢6zunebilir maddeyi (max. 3030°C sicak) urline bir saat etki etmesi igin
birakin. Daha sonra da temiz suda yikayin ve az isitiimis, karanlik ve iyi havalandirilan yerde kurutun.

Kimyasallar
Uriini kostikler ve ¢ozelticilerle (asitler) temastan koruyunuz. Bu kimyasallar metaller ve sentetik elyaf igin gok
tehlikelidir.

Depolama

Uriini kuru, karanlik ve iyi havalandirilan yerlerde muhafaza ediniz. Uzun siireli UV 1sinlarina maruz kalmasinin
éniine geciniz. Direkt sicaklik kaynagi yakinlarinda kurulamayin ve depolamayin. Uriinii agiri burulmus ve
yuklenmis sekilde depolamayin.

Tasima - nem veya mekanik, kimyasal veya diger etkilerden kaynaklanan kusurlari énlemek igin Grlin ambalaj
icinde taginmalidir (6rn. emdirilmis kumas, folyo veya plastik torba).

Sicakhk
Uriiniin -40°C ila +80 °C sicakliklari arasinda kullaniimasini tavsiye ederiz. Bu sicakliklar arasinda (iriin gerekli
saglamligini korur.

Kullanim émrii ve kontroller

Tekstil Grtnleri 10 + 5 yil kullanim 6mriine (5 yil kilavuza gére depolama 6mriine, 10 yil ilk kullanimdan sonra
kullanim émrine sahiptir).

Metal Urlinler asinma, deformasyon ve oksidasyondan (korozyon) dolayi sinirli kullanim édmriine sahiptirler. Eger
sorumlu kisi Grindn diger gtvenli kullanimlar igin uygun olmadigini tespit ederse kullanim émru hala bitmemis dahi
olsa Urtnun bir daha kullaniimamasini tavsiye etme yetkisine sahiptir.

Metal ve tekstil Grlinler12 ayda en az 1 kere Uuretici veya sorumlu kisi (bundan sonra sadece sorumlu kisi)
tarafindan Kisisel Korunma Gerecleri kategori lll. basit konstriksiyon kurallari gergcevesinde kontrol edilmelidir,
ornegin IRATA ve SPRAT LEVELS3 vb. Bu kontroller sira disi olaylarda da yapilmalidir (disme, agresif kimyasal
ortam, mekanik zarar gérmeler veya kullanicinin stphelendigi durumlarda). Sabitleme cihazini bir sonraki ve son
muayenenin tarihiyle isaretlemenizi éneririz.

Garanti

URETICI bu iriin igin 3 yillik (iretim arizalari ya da materyal arizalari garanti siiresi vermektedir.

Garanti, normal aginmayla, dikkatsizlikle, uzmansal olmayan mudahalelerle, dogru olmayan kullanimlarla, yasak olan
diizeltmelerle ve kétl depolamalarla meydana gelebilecek zararlari kapsamaz.

Uriiniin belirlendigi amaglari diginda kullanimindan ileri gelebilecek kazalar, zararlar, tedbirsizlikler ve kullanimlar
garanti kapsami disindadir.

URETICI bu driiniin direkt, dolayh ya da tesadiifi kullanimi sirasinda olusacak zararlardan veya driiniin kullanimi
sonucunda olusacak zararlardan sorumlu degildir.
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